
 

PLANT ORGANIC PRODUCTION RULES 
กฎระเบียบการผลิตพืชอินทรีย์ 

Pag. 1 di 70 

 

 

 

PLANT ORGANIC PRODUCTION RULES 

Applicable for unprocessed plants and plant products, including seeds and other plant 

reproductive material, and other products listed in Annex I of Reg. UE 2018/848 

 

กฎระเบียบการผลิตพืชอินทรีย์ 

มีผลใชบ้งัคบักบัพืชและผลิตภณัฑจ์ากพืชท่ียงัไม่แปรรูป รวมถึงเมลด็พนัธุ์พืชและวสัดุสืบพนัธุ์ของพืชอ่ืนๆ และผลิตภณัฑอ่ื์นๆ 

ท่ีระบุไวใ้นภาคผนวก I ของ กฎระเบียบสหภาพยุโรป ท่ี 848/2018 

 

ABSTRACTS FROM THE EUROPEAN REGULATIONS 

- EU 2018/848 (consolidated version 2023-02-21) 

- EU 2021/1165 (consolidated version 2023-02-07) 

- EU 2020/464 (consolidated version 2021-11-25 

กฎระเบียบสหภาพยุโรปอ่ืน ๆ ที่เก่ียวข้อง 

- กฎระเบียบสหภาพยโุรป ท่ี 848/2018 ฉบบัรวบรวม 21/2/2023 

- กฎระเบียบสหภาพยโุรป ท่ี 1165/2021 ฉบบัรวบรวม 07/2/2023 

- กฎระเบียบสหภาพยโุรป ท่ี 464/2020 ฉบบัรวบรวม 25/11/2021 

 

According to the requirements provided in art. 1.2.e of Reg. EU 2021/1698, BIOAGRICERT is 

providing this abstract of the production rules and control measures set out in Regulation (EU) 

2018/848, and in the delegated and implementing acts adopted pursuant to it, based on the above 

mentioned consolidated version available on 

https://eur-lex.europa.eu/collection/eu-law/consleg.html 

This abstract is integrated with unofficial translation, in languages that are understandable for the 

contracted operators in the third countries for which BIOAGRICERT requests recognition. 

In case of any disputes related to the interpretation of this document, shall apply only the official 

version of the mentioned regulations as available in one of the official language of the European 

Union on https://eur-lex.europa.eu/homepage.html 

 

ตามขอ้กาํหนดท่ีให้ไวใ้นมาตรท่ี 1.2.e ของ กฎระเบียบสหภาพยโุรป ท่ี 2021/1698, บริษทั ไบโออะกริเสริช ์

นาํเสนอบทสรุปแบบยอ่ของกฎระเบียบการผลิตและมาตรการควบคุมท่ีกาํหนดไวใ้นกฎระเบียบ สหภาพยโุรป ท่ี 2018/848 

และเพ่ือให้การดาํเนินการตามท่ีไดรั้บมอบภารกิจและการนาํไปใช ้ โดยอา้งอิงตามเวอร์ชนัรวมท่ีกล่าวถึงขา้งตน้ซ่ึงมีอยูใ่นเวปไวด ์

https://eur-lex.europa.eu/collection/eu-law/consleg.html 

บทสรุปแบบยอ่น้ีรวมเขา้กบัการแปลอยา่งไม่เป็นทางการ ในภาษาท่ีเขา้ใจไดส้าํหรับผูป้ระกอบการตามพนัธะ 

สัญญาขอ้ตกลงในประเทศท่ีสามท่ี BIOAGRICERT ร้องขอการยอมรับ 

ในกรณีท่ีมีขอ้พิพาทใด ๆ ท่ีเก่ียวขอ้งกบัการตีความเอกสารน้ี 

ให้ใชเ้ฉพาะเวอร์ชนัอยา่งเป็นทางการของกฎระเบียบดงักล่าวตามท่ีมีอยูใ่นภาษาราชการภาษาใดภาษาหน่ึงของสหภาพยโุรปเท่านั้น 

https://eur-lex.europa.eu/homepage.html 
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This text is meant purely as a documentation tool and has no legal effect. The Union's institutions 

do not assume any liability for its contents. The authentic versions of the relevant acts, including 

their preambles, are those published in the Official Journal of the European Union and available 

in EUR-Lex. Those official texts are directly accessible through the links embedded in this 

document 

 

REGULATION (EU) 2018/848 OF THE EUROPEAN PARLIAMENT AND OF THE 

COUNCIL 

of 30 May 2018 

on organic production and labelling of organic products and repealing Council Regulation 

(EC) No 834/2007 

 

(ABSTRACT from consolidated version 2023-02-21) 

 

 

ข้อความนี้มีไว้เพ่ือเป็นเคร่ืองมือในการจัดทําเอกสารเท่านั้น และไม่มีผลทางกฎหมาย 

สถาบันของสหภาพไม่รับผิดชอบต่อเนื้อหาใดๆ การกระทําที่เก่ียวข้องในเวอร์ชันที่แท้จริง รวมถึงคํานํา 

ได้รับการตีพิมพ์ในวารสารทางการของสหภาพยุโรป และมีอยู่ใน EUR-Lex 

ข้อความอย่างเป็นทางการเหล่าน้ันสามารถเข้าถึงได้โดยตรงผ่านลิงก์ที่ปรากฎอยู่ในเอกสารน้ี 

กฎระเบียบสหภาพยุโรปที่ 2018/848  

30 พฤษภาคม พ.ศ.2561  

ออกมาทดแทนกฎระเบียบสหภาพยุโรปที่ 834/2007 

 

บทสรุปแบบยอ่จากฉบบัรวบรวม วนัท่ี 21/2/2023 

 

 

CHAPTER I - SUBJECT MATTER, SCOPE AND DEFINITIONS 

Article 1 

Subject matter 

 This Regulation establishes the principles of organic production and lays down the rules concerning 

organic production, related certification and the use of indications referring to organic production in 

 

บทท่ี 1 - หวัขอ้ ขอบเขต และคาํจาํกดัความ 

มาตราท่ี 1 

หวัขอ้ 

 ระเบียบน้ีกาํหนดหลกัการของการผลิตแบบอินทรียแ์ละวางกฎระเบียบท่ีเก่ียวขอ้งกบัการผลิตแบบอินทรีย ์

การรับรองท่ีเก่ียวขอ้ง และการใชข้อ้บ่งช้ีท่ีอา้งถึงการผลิตแบบอินทรียใ์นการติดฉลากและการโฆษณา 
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labelling and advertising, as well as rules on controls additional to those laid down in Regulation (EU) 

2017/625. 

  

Article 2 

Scope 

 1. This Regulation applies to the following products originating from agriculture, including 

aquaculture and beekeeping, as listed in Annex I to the TFEU and to products originating from those 

products, where such products are, or are intended to be, produced, prepared, labelled, distributed, 

placed on the market, imported into or exported from the Union: 

 (a) live or unprocessed agricultural products, including seeds and other plant reproductive material; 

 (b) processed agricultural products for use as food; 

 (c) feed. 

 This Regulation also applies to certain other products closely linked to agriculture listed in Annex I 

to this Regulation, where they are, or are intended to be, produced, prepared, labelled, distributed, 

placed on the market, imported into or exported from the Union. 

 2. This Regulation applies to any operator involved, at any stage of production, preparation and 

distribution, in activities relating to the products referred to in paragraph 1. 

 3. Mass catering operations carried out by a mass caterer as defined in point (d) of Article 2(2) of 

Regulation (EU) No 1169/2011 are not subject to this Regulation except as set out in this paragraph. 

 

รวมถึงกฎเกณฑใ์นการควบคุมเพ่ิมเติมนอกเหนือจากท่ีกาํหนดไวใ้นขอ้บงัคบัสหภาพยุโรปท่ี 2017 /625. 

  

มาตราท่ี 2 

ขอบข่าย 

 1. กฎระเบียบน้ีใชก้บัผลิตภณัฑต่์อไปน้ีท่ีมาจากการเกษตร รวมถึงการเพาะเลี้ยงสัตวน์ํ้าและการเลี้ยงผ้ึง 

ตามท่ีระบุไวใ้นภาคผนวก I ของ TFEU และผลิตภณัฑท่ี์มาจากผลิตภณัฑเ์หล่านั้น 

ซ่ึงผลิตภณัฑด์งักล่าวเป็นหรือตั้งใจท่ีจะผลิต จดัเตรียม ติดฉลาก , จาํหน่าย, วางตลาด, 

นาํเขา้มาในหรือส่งออกจากสหภาพ: 

  (ก) สินคา้เกษตรท่ีมีชีวิตหรือยงัไม่แปรรูป รวมถึงเมลด็พืชและวสัดุสืบพนัธุ์ของพืชอ่ืนๆ 

  (ข) สินคา้เกษตรแปรรูปเพ่ือใชเ้ป็นอาหาร 

  (ค) อาหารสัตว ์

  ระเบียบน้ียงัใชก้บัผลิตภณัฑอ่ื์นๆ บางอย่างท่ีเช่ือมโยงอย่างใกลชิ้ดกบัการเกษตรท่ีระบุไวใ้นภาคผนวก 1 

ของระเบียบน้ี โดยท่ีผลิตภณัฑเ์หล่านั้นมีหรือตั้งใจท่ีจะผลิต จดัเตรียม ติดฉลาก แจกจ่าย วางในตลาด 

นาํเขา้หรือส่งออกจากสหภาพ . 

  2. กฎขอ้บงัคบัน้ีใชก้บัผูป้ฏิบติังานท่ีเก่ียวขอ้งในขั้นตอนการผลิต การเตรียม และการจดัจาํหน่าย 

ในกิจกรรมท่ีเก่ียวขอ้งกบัผลิตภณัฑท่ี์อา้งถึงในวรรค 1 

  3. การดาํเนินการจดัเลี้ยงขนาดใหญ่ท่ีดาํเนินการโดยผูใ้ห้บริการจดัเลี้ยงขนาดใหญ่ตามท่ีกาํหนดไวใ้นขอ้ (d) 

ของมาตรา 2(2) ของขอ้บงัคบั สหภาพยุโรปท่ี 1169/2011 จะไม่อยูภ่ายใตข้อ้บงัคบัน้ี 

ยกเวน้ตามท่ีกาํหนดไวใ้นย่อหนา้น้ี 

 

CHAPTER III - PRODUCTION RULES 

Article 9 

 

บทท่ี 3 - ระเบียบการผลิต 

มาตราท่ี 9 
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General production rules 

 1. Operators shall comply with the general production rules laid down in this Article. 

 2. The entire holding shall be managed in compliance with the requirements of this Regulation that 

apply to organic production. 

 3. For the purposes and uses referred to in Articles 24 and 25 and in Annex II, only products and 

substances that have been authorised pursuant to those provisions may be used in organic production, 

provided that their use in non-organic production has also been authorised in accordance with the 

relevant provisions of Union law and, where applicable, in accordance with national provisions based 

on Union law. 

 The following products and substances referred to in Article 2(3) of Regulation (EC) No 1107/2009 

shall be allowed for use in organic production, provided that they are authorised pursuant to that 

Regulation: 

 (a) safeners, synergists and co-formulants as components of plant protection products; 

 (b) adjuvants that are to be mixed with plant protection products. 

 The use in organic production of products and substances for purposes other than those covered by 

this Regulation shall be allowed, provided that their use complies with the principles laid down in 

Chapter II. 

 4. Ionising radiation shall not be used in the treatment of organic food or feed, and in the treatment of 

raw materials used in organic food or feed. 

 5. The use of animal cloning, and the rearing of artificially induced polyploid animals, shall be 

prohibited. 

 6. Preventive and precautionary measures shall be taken, where appropriate, at every stage of 

production, preparation and distribution. 

 7. Notwithstanding paragraph 2, a holding may be split into clearly and effectively separated 

กฎระเบียบการผลิตทั่วไป 

1. ผูป้ระกอบการจะตอ้งปฏิบติัตามกฎการผลิตทัว่ไปท่ีกาํหนดไวใ้นมาตราน้ี 

2. 

การถือครองหรือกรรมสิทธิทั้งหมดจะตอ้งไดรั้บการจดัการตามขอ้กาํหนดของระเบียบน้ีท่ีใชบ้งัคบักบัการผลิตแบบอิน

ทรีย ์

3. เพ่ือวตัถุประสงคแ์ละการใชป้ระโยชน์ท่ีอา้งถึงในมาตรา 24 และ 25 และในภาคผนวก II 

เฉพาะผลิตภณัฑแ์ละสารท่ีไดรั้บอนุญาตตามขอ้กาํหนดเหล่านั้นเท่านั้นท่ีสามารถนาํมาใชใ้นการผลิตแบบอินทรียไ์ด ้

โดยมีเง่ือนไขว่าการใชใ้นการผลิตท่ีไม่ใช่แบบอินทรียจ์ะตอ้ง 

ไดรั้บอนุญาตตามบทบญัญติัท่ีเก่ียวขอ้งของกฎหมายสหภาพ และ (หากเก่ียวขอ้ง) 

ตามบทบญัญติัระดบัชาติตามกฎหมายของสหภาพ 

  ผลิตภณัฑแ์ละสารต่อไปน้ีท่ีอา้งถึงในมาตรา 2(3) ของกฎระเบียบสหภาพหมายเลข 1107/2009 

จะไดรั้บอนุญาตให้ใชใ้นการผลิตแบบอินทรีย ์โดยมีเง่ือนไขว่าไดรั้บอนุญาตตามขอ้บงัคบันั้น: 

  (ก) สารปลอดภยั สารเสริมฤทธ์ิและสารผสมท่ีเป็นส่วนประกอบของผลิตภณัฑป้์องกนัหรืออารักขาพืช 

  (ข) สารเสริมท่ีใชผ้สมกบัผลิตภณัฑ์อารักขาพืช 

  

อนุญาตให้ใชผ้ลิตภณัฑแ์ละสารอินทรียใ์นการผลิตผลิตภณัฑแ์ละสารเพ่ือวตัถุประสงคอ่ื์นนอกเหนือจากท่ีระบุไวใ้นร

ะเบียบน้ี โดยท่ีการใชจ้ะตอ้งเป็นไปตามหลกัการท่ีกาํหนดไวใ้นบทท่ี 2 

  4. ห้ามใชรั้งสีไอออไนซ์ในการบาํบดัอาหารหรืออาหารสัตวอิ์นทรีย ์

และในการบาํบดัวตัถุดิบท่ีใชใ้นอาหารอินทรียห์รืออาหารสัตว ์

  5. ห้ามใชโ้คลนน่ิงสัตว(์การทาํให้เกิดส่ิงมีชีวิตท่ีมีองคป์ระกอบทางพนัธุกรรมเหมือนๆ กนั 

)และการเลี้ยงสัตวโ์พลิพลอยดเ์ทียม(การทาํให้สัตวม์ีโครโมโซม 2 ชุดขึ้นไป)โดยเด็ดขาด 

  6. ตอ้งมีมาตรการป้องกนัและขอ้ควรระวงัในทุกขั้นตอนของการผลิต การเตรียม และการจาํหน่าย 

  7. โดยไม่คาํนึงถึงวรรค 2 

การถือครองอาจแบ่งออกเป็นหน่วยการผลิตท่ีแยกจากกนัอยา่งชดัเจนและมีประสิทธิภาพสําหรับการผลิตอินทรีย ์
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production units for organic, in-conversion and non-organic production, provided that for the non-

organic production units:  

 (a) as regards livestock, different species are involved; 

 (b) as regards plants, different varieties that can be easily differentiated are involved. 

 As regards algae and aquaculture animals, the same species may be involved, provided that there is a 

clear and effective separation between the production sites or units. 

 8. By way of derogation from point (b) of paragraph 7, in the case of perennial crops which require a 

cultivation period of at least three years, different varieties that cannot be easily differentiated, or the 

same varieties, may be involved, provided that the production in question is within the context of a 

conversion plan, and provided that the conversion of the last part of the area related to the production 

in question to organic production begins as soon as possible and is completed within a maximum of 

five years. 

 In such cases: 

 (a) the farmer shall notify the competent authority, or, where appropriate, the control authority or the 

control body, of the start of harvest of each of the products concerned at least 48 hours in advance; 

 (b) upon completion of the harvest, the farmer shall inform the competent authority, or, where 

appropriate, the control authority or the control body, of the exact quantities harvested from the units 

concerned and of the measures taken to separate the products; 

 (c) the conversion plan and the measures to be taken to ensure the effective and clear separation shall 

be confirmed each year by the competent authority, or, where appropriate, by the control authority or 

the control body, after the start of the conversion plan. 

 9. The requirements concerning different species and varieties, laid down in points (a) and (b) of 

paragraph 7, shall not apply in the case of research and educational centres, plant nurseries, seed 

multipliers and breeding operations. 

 10. Where, in the cases referred to in paragraphs 7, 8 and 9, not all production units of a holding are 

การผลิตแบบอินทรียใ์นระยะปรับเปลี่ยนและไม่ใช่อินทรีย ์โดยมีเง่ือนไขว่าสําหรับหน่วยการผลิตท่ีไม่ใช่อินทรีย ์ดงัน้ี 

  (a) ในส่วนของปศุสัตว ์เก่ียวขอ้งกบัสายพนัธุ์ท่ีแตกต่างกนั 

  (b) ในส่วนของพืชนั้น เก่ียวขอ้งกบัพนัธุ์ต่าง ๆ ท่ีสามารถแยกความแตกต่างไดง่้าย 

  ในส่วนของสาหร่ายและสัตวเ์พาะเลี้ยงสัตวน์ํ้า อาจเก่ียวขอ้งกบัสายพนัธุ์เดียวกนั 

โดยมีเง่ือนไขว่าตอ้งมีการแยกสถานท่ีหรือหน่วยการผลิตอย่างชดัเจนและมีประสิทธิภาพ 

  8. โดยกรณีไม่เป็นไปจากขอ้ (b) ของวรรค 7 ในกรณีของพืชยืนตน้ท่ีตอ้งใชเ้วลาการเพาะปลูกอยา่งนอ้ยสามปี 

อาจเก่ียวขอ้งกบัพนัธุ์ท่ีแตกต่างกนัท่ีไม่สามารถแยกความแตกต่างไดง่้ายหรือพนัธุ์เดียวกนัได ้

การผลิตท่ีเป็นปัญหานั้นอยูภ่ายในบริบทของแผนการแปลง 

และโดยมีเง่ือนไขว่าการแปลงส่วนสุดทา้ยของพ้ืนท่ีท่ีเก่ียวขอ้งกบัการผลิตท่ีเป็นปัญหาไปเป็นการผลิตแบบอินทรียจ์ะ

ตอ้งเร่ิมตน้โดยเร็วท่ีสุดเท่าท่ีจะเป็นไปไดแ้ละแลว้เสร็จภายในระยะเวลาสูงสุดห้าปี 

  ในกรณีดงักล่าว: 

  (ก) 

เกษตรกรตอ้งแจง้ให้เจา้หน้าท่ีผูม้ีอาํนาจหรือหน่วยงานควบคุมหรือหน่วยงานควบคุมทราบการเร่ิมเก็บเก่ียวผลิตภณัฑ์

แต่ละรายการท่ีเก่ียวขอ้งล่วงหนา้อยา่งนอ้ย 48 ชัว่โมง  

  (ข) เมื่อการเก็บเก่ียวเสร็จส้ิน 

เกษตรกรตอ้งแจง้ให้เจา้หน้าท่ีผูม้ีอาํนาจหรือหน่วยงานควบคุมหรือหน่วยงานควบคุมทราบถึงปริมาณท่ีแน่นอนท่ีเก็บไ

ดจ้ากหน่วยท่ีเก่ียวขอ้ง และมาตรการท่ีใชเ้พ่ือแยกผลิตภณัฑอ์อกจากกนั 

  (ค) 

แผนการแปลงสภาพและมาตรการท่ีจะตอ้งดาํเนินการเพ่ือให้แน่ใจว่ามีการแยกท่ีมีประสิทธิภาพและชดัเจนจะตอ้งไดรั้

บการยืนยนัในแต่ละปีโดยหน่วยงานผูม้ีอาํนาจ หรือตามความเหมาะสม โดยหน่วยงานควบคุมหรือหน่วยงานควบคุม 

หลงัจากเร่ิมแผนการเขา้สู่ระยะปรับเปลี่ยน 

  9. ขอ้กาํหนดเก่ียวกบัชนิดพนัธุ์และพนัธุ์ต่างๆ ท่ีกาํหนดไวใ้นขอ้ (ก) และ (ข) ของยอ่หนา้ท่ี 7 

จะไม่ใชบ้งัคบัในกรณีของศูนยวิ์จยัและการศึกษา เรือนเพาะชาํ พืชตวัคูณเมลด็พนัธุ์ และการดาํเนินการปรับปรุงพนัธุ์ 

  10. ในกรณีท่ีอา้งถึงในวรรค 7, 8 และ 9 

หน่วยการผลิตบางหน่วยของการถือครองไม่ไดไ้ดรั้บการจดัการภายใตก้ฎการผลิตแบบอินทรีย ์ผูด้าํเนินการจะตอ้ง: 
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managed under organic production rules, the operators shall: 

 (a) keep the products used for the organic and in-conversion production units separate from those 

used for the non-organic production units; 

 (b) keep the products produced by the organic, in-conversion and non-organic production units 

separate from each other; 

 (c) keep adequate records to show the effective separation of the production units and of the products.  

 

  (ก) 

แยกผลิตภณัฑท่ี์ใชส้าํหรับหน่วยการผลิตอินทรียแ์ละหน่วยการผลิตในระยะปรับเปลี่ยนออกจากหน่วยการผลิตท่ีไม่ใช่

อินทรีย ์

  (ข) แยกผลิตภณัฑท่ี์ผลิตจากหน่วยการผลิตอินทรีย ์ยะปรับเปลี่ยน และไม่ใช่อินทรียอ์อกจากกนั 

  (ค) จดัเก็บบนัทึกท่ีเพียงพอเพ่ือแสดงการแยกหน่วยการผลิตและผลิตภณัฑอ์อกจากกนัอยา่งมีประสิทธิผล 

 

Article 10 

Conversion 

 1. Farmers and operators that produce algae or aquaculture animals shall comply with a conversion 

period. During the whole conversion period they shall apply all rules on organic production laid down 

in this Regulation, in particular the applicable rules on conversion set out in this Article and in Annex 

II. 

 2. The conversion period shall start at the earliest when the farmer or the operator that produces algae 

or aquaculture animals has notified the activity to the competent authorities, in accordance with Article 

34(1), in the Member State in which the activity is carried out and in which that farmer or operator’s 

holding is subject to the control system. 

 3. No previous period may be retroactively recognised as being part of the conversion period, except 

where: 

 (a) the operator’s land parcels were subject to measures which were defined in a programme 

implemented pursuant to Regulation (EU) No 1305/2013 for the purpose of ensuring that no products 

or substances other than those authorised for use in organic production have been used on those land 

parcels; or 

 

มาตราท่ี 10 

ระยะปรับเปล่ียน 

1. เกษตรกรและผูป้ระกอบกิจการท่ีผลิตสาหร่ายหรือสัตวเ์พาะเลี้ยงสัตวน์ํ้าตอ้งปฏิบติัตามระยะปรับเปลี่ยน 

ตลอดระยะปรับเปลี่ยนทั้งหมด 

ผูป้ระกอบการจะตอ้งใชก้ฎทั้งหมดเก่ียวกบัการผลิตแบบอินทรียท่ี์กาํหนดไวใ้นขอ้บงัคบัน้ี 

โดยเฉพาะอยา่งย่ิงกฎท่ีใชบ้งัคบัเก่ียวกบัระยะปรับเปลี่ยนท่ีกาํหนดไวใ้นมาตราน้ีและในภาคผนวก II 

  2. 

ระยะปรับเปลี่ยนจะตอ้งเร่ิมตน้โดยเร็วท่ีสุดเมื่อเกษตรกรหรือผูป้ระกอบการท่ีผลิตสาหร่ายหรือสัตวเ์พาะเลี้ยงสัตวน์ํ้าไ

ดแ้จง้กิจกรรมดงักล่าวต่อหน่วยงานผูม้ีอาํนาจตามมาตรา 34(1) ในประเทศสมาชิกท่ีดาํเนินกิจกรรมนั้น 

ออกไปและซ่ึงการถือครองของเกษตรกรหรือผูป้ฏิบติังานนั้นอยูภ่ายใตร้ะบบควบคุม 

  3. ไม่มีการรับรู้ช่วงเวลาก่อนหนา้น้ียอ้นหลงัว่าเป็นส่วนหน่ึงของระยะปรับเปลี่ยน ยกเวน้ในกรณีท่ี: 

  (a) ผืนดินของผูด้าํเนินการอยู่ภายใตม้าตรการท่ีกาํหนดไวใ้นโปรแกรมท่ีดาํเนินการตามกฎระเบียบสหภาพ หมายเลข 

1305/2013 

เพ่ือวตัถุประสงคใ์นการรับรองว่าไม่มีการใชผ้ลิตภณัฑห์รือสารอ่ืนใดนอกเหนือจากท่ีไดรั้บอนุญาตให้ใชใ้นการผลิตแ

บบอินทรีย ์บนแปลงท่ีดินเหล่านั้น หรือ 

  (ข) 
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 (b) the operator can provide proof that the land parcels were natural or agricultural areas that, for a 

period of at least three years, have not been treated with products or substances that are not authorised 

for use in organic production. 

 4. Products produced during the conversion period shall not be marketed as organic products or as in-

conversion products. 

 However, the following products produced during the conversion period and in compliance with 

paragraph 1 may be marketed as in-conversion products: 

 (a) plant reproductive material, provided that a conversion period of at least 12 months has been 

complied with; 

 (b) food products of plant origin and feed products of plant origin, provided that the product contains 

only one agricultural crop ingredient, and provided that a conversion period of at least 12 months 

before the harvest has been complied with.  

 

ผูด้าํเนินการสามารถแสดงหลกัฐานไดว่้าผืนดินนั้นเป็นพ้ืนท่ีธรรมชาติหรือพ้ืนท่ีเกษตรกรรมท่ีไม่ไดรั้บการบาํบดัดว้ยผ

ลิตภณัฑห์รือสารท่ีไม่ไดรั้บอนุญาตให้ใชใ้นการผลิตอินทรียเ์ป็นเวลาอย่างน้อยสามปี 

  4. สินคา้ท่ีผลิตในช่วงระยะเวลาการแปลงสภาพจะตอ้งไม่วางตลาดเป็นสินคา้อินทรียห์รือเป็นสินคา้ท่ีเปลี่ยนรูป 

  อยา่งไรก็ตาม ผลิตภณัฑต่์อไปน้ีท่ีผลิตขึ้นในช่วงระยะปรับเปลี่ยนและเป็นไปตามวรรค 1 

อาจถูกวางตลาดเป็นผลิตภณัฑใ์นระยะปรับเปลี่ยนได:้ 

  (ก) วสัดุสืบพนัธุ์ของพืช โดยมีเง่ือนไขว่าตอ้งปฏิบติัตามระยะปรับเปลี่ยนอยา่งน้อย 12 เดือน 

  (ข) ผลิตภณัฑอ์าหารท่ีมีตน้กาํเนิดจากพืชและผลิตภณัฑอ์าหารสัตวท่ี์มาจากพืช 

โดยมีเง่ือนไขว่าผลิตภณัฑน์ั้นมีส่วนประกอบของพืชผลทางการเกษตรเพียงชนิดเดียว 

และตอ้งปฏิบติัตามระยะปรับเปลี่ยนอยา่งน้อย 12 เดือนก่อนการเก็บเก่ียว 

 

Article 11 

Prohibition of the use of GMOs 

 1. GMOs, products produced from GMOs, and products produced by GMOs shall not be used in food 

or feed, or as food, feed, processing aids, plant protection products, fertilisers, soil conditioners, plant 

reproductive material, micro-organisms or animals in organic production. 

 2. For the purposes of the prohibition laid down in paragraph 1, with regard to GMOs and products 

produced from GMOs for food and feed, operators may rely on the labels of a product that have been 

affixed or provided pursuant to Directive 2001/18/EC, Regulation (EC) No 1829/2003 of the European 

Parliament and of the Council or Regulation (EC) No 1830/2003 of the European Parliament and of 

the Council or any accompanying document provided pursuant thereto. 

 

มาตราท่ี11 

ข้อห้ามในการใช้ส่ิงดัดแปลงทางพันธุกรรม 

1. GMOs ผลิตภณัฑท่ี์ผลิตจาก GMOs และผลิตภณัฑท่ี์ผลิตโดย GMOs 

จะตอ้งไม่ถูกนาํไปใชใ้นอาหารหรืออาหารสัตว ์หรือเป็นอาหาร อาหารสัตว ์สารช่วยในการแปรรูป 

ผลิตภณัฑอ์ารักขาพืช ปุ๋ ย สารปรับปรุงดิน วสัดุสืบพนัธุ์ของพืช จุลินทรีย ์หรือสัตว ์ในการผลิตแบบอินทรีย ์

  2. เพ่ือวตัถุประสงคข์องขอ้ห้ามท่ีกาํหนดไวใ้นยอ่หนา้ท่ี 1 ในส่วนท่ีเก่ียวกบั GMOs และผลิตภณัฑท่ี์ผลิตจาก GMOs 

สาํหรับอาหารและอาหารสัตว ์ ผูป้ระกอบการอาจอาศยัฉลากของผลิตภณัฑท่ี์ติดหรือจดัหาให้ตามคาํส่ัง 2001/18/ EC, 

ขอ้บงัคบั (EC) หมายเลข 1829/2003 ของรัฐสภายโุรปและสภา หรือขอ้บงัคบั (EC) หมายเลข 1830/2003 

ของรัฐสภายโุรปและสภา หรือเอกสารประกอบใดๆ ท่ีให้ไวต้ามนั้น 

  3. ผูป้ระกอบการอาจสันนิษฐานไดว่้าไม่มีการใช ้ GMOs และผลิตภณัฑท่ี์ผลิตจาก GMOs 
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 3. Operators may assume that no GMOs and no products produced from GMOs have been used in the 

manufacture of purchased food and feed where such products do not have a label affixed or provided, 

or are not accompanied by a document provided, pursuant to the legal acts referred to in paragraph 2, 

unless they have obtained other information indicating that the labelling of the products concerned is 

not in conformity with those legal acts. 

 4. For the purposes of the prohibition laid down in paragraph 1, with regard to products not covered 

by paragraphs 2 and 3, operators using non-organic products purchased from third parties shall require 

the vendor to confirm that those products are not produced from GMOs or produced by GMOs. 

 

ในการผลิตอาหารและอาหารสัตวท่ี์ซ้ือ โดยท่ีผลิตภณัฑด์งักล่าวไม่มีฉลากติดหรือจดัเตรียมให ้

หรือไม่มีเอกสารท่ีจดัให้ตามกฎหมาย การกระทาํท่ีอา้งถึงในวรรค 2 

เวน้แต่ไดรั้บขอ้มูลอ่ืนท่ีบ่งช้ีว่าการติดฉลากของผลิตภณัฑท่ี์เก่ียวขอ้งไม่สอดคลอ้งกบันิติกรรมเหล่านั้น 

  4. เพ่ือวตัถุประสงคข์องขอ้ห้ามท่ีกาํหนดไวใ้นวรรค 1 เก่ียวกบัผลิตภณัฑท่ี์ไม่ครอบคลุมอยูใ่นวรรค 2 และ 3 

ผูป้ระกอบการท่ีใชผ้ลิตภณัฑท่ี์ไม่ใช่ออร์แกนิกท่ีซ้ือจากบุคคลท่ีสามจะตอ้งกาํหนดให้ผูข้ายยืนยนัว่าผลิตภณัฑเ์หล่านั้

นไม่ไดผ้ลิตจาก GMO หรือผลิตโดยจีเอม็โอ 

 

Article 12 

Plant production rules 

 1. Operators that produce plants or plant products shall comply, in particular, with the detailed rules 

set out in Part I of Annex II. 

 2. The Commission is empowered to adopt delegated acts in accordance with Article 54 amending: 

 (a) points 1.3 and 1.4 of Part I of Annex II as regards derogations; 

 (b) point 1.8.5 of Part I of Annex II as regards the use of in-conversion and non-organic plant 

reproductive material; 

 (c) point 1.9.5 of Part I of Annex II by adding further provisions concerning agreements between 

operators of agricultural holdings, or by amending those added provisions; 

 (d) point 1.10.1 of Part I of Annex II by adding further pest- and weed-management measures, or by 

amending those added measures; 

 (e) Part I of Annex II by adding further detailed rules and cultivation practices for specific plants and 

plant products, including rules for sprouted seeds, or by amending those added rules. 

 

มาตราที่ 12 

กฎระเบียบการผลิตพืช 

1. ผู้ประกอบการที่ผลิตพืชหรือผลิตภัณฑ์จากพืชจะต้องปฏิบัติตามกฎโดยละเอียดที่กําหนดไว้ในส่วนที่ 1 

ของภาคผนวก 2 

2. คณะกรรมาธิการมีอํานาจดําเนินการตามที่ได้รับมอบอํานาจตามมาตรา 54 ซ่ึงแก้ไขเพ่ิมเติม: 

(a) ประเด็นที่ 1.3 และ 1.4 ของส่วนที ่1 ของภาคผนวก 2 เก่ียวกับการเส่ือมสภาพ 

(b) ข้อ 1.8.5 ของส่วนที ่1 ของภาคผนวก 2 

ที่เก่ียวข้องกับการใช้วัสดุสืบพันธ์ุจากพืชระยะปรับเปล่ียนและพืชที่ไม่เป็นอินทรีย์ 

(ค) ข้อ 1.9.5 ของส่วนที่ 1 ของภาคผนวก 2 

โดยเพ่ิมบทบัญญัติเพ่ิมเติมเก่ียวกับข้อตกลงระหว่างผู้ดําเนินการถือครองทางการเกษตร 

หรือโดยการแก้ไขบทบัญญัติเพ่ิมเติมเหล่านั้น 

(d) ข้อ 1.10.1 ของส่วนที ่1 ของภาคผนวก 2 โดยเพ่ิมมาตรการการจัดการศัตรูพืชและวัชพืชเพ่ิมเติม 

หรือโดยการแก้ไขมาตรการเพ่ิมเติมเหล่าน้ัน 

(e) ส่วนที่ 1 ของภาคผนวก 2 
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Article 13 

Specific provisions for the marketing of plant reproductive material of organic heterogeneous 

material 

 1. Plant reproductive material of organic heterogeneous material may be marketed without complying 

with the requirements for registration and without complying with the certification categories of pre-

basic, basic and certified material or with the requirements for other categories, which are set out in 

Directives 66/401/EEC, 66/402/EEC, 68/193/EEC, 98/56/EC, 2002/53/EC, 2002/54/EC, 2002/55/EC, 

2002/56/EC, 2002/57/EC, 2008/72/EC and 2008/90/EC or acts adopted pursuant to those Directives. 

 2. Plant reproductive material of organic heterogeneous material as referred to in paragraph 1 may be 

marketed following a notification of the organic heterogeneous material by the supplier to the 

responsible official bodies referred to in Directives 66/401/EEC, 66/402/EEC, 68/193/EEC, 98/56/EC, 

2002/53/EC, 2002/54/EC, 2002/55/EC, 2002/56/EC, 2002/57/EC, 2008/72/EC and 2008/90/EC, made 

by means of a dossier containing: 

 (a) the contact details of the applicant; 

 (b) the species and denomination of the organic heterogeneous material;  

 (c) the description of the main agronomic and phenotypic characteristics that are common to that plant 

grouping, including breeding methods, any available results from tests on those characteristics, the 

country of production and the parental material used; 

 (d) a declaration by the applicant concerning the truth of the elements in points (a), (b) and (c); and 

 (e) a representative sample. 

 That notification shall be sent by registered letter, or by any other means of communication accepted 

by the official bodies, with confirmation of receipt requested. 

 Three months after the date shown on the return receipt, provided that no additional information was 

โดยการเพ่ิมกฎโดยละเอียดและวิธีปฏิบัติในการเขตกรรมสําหรับพืชและผลิตภัณฑ์จากพืชเฉพาะ 

รวมถึงกฎสําหรับเมล็ดงอก หรือโดยการแก้ไขกฎที่เพ่ิมเข้ามาเหล่าน้ัน 

 

 

มาตราที่ 13 

ข้อกําหนดเฉพาะสําหรับการตลาดวัสดุสืบพันธ์ุของพืชที่ทําจากวัสดุอินทรีย์ต่างกัน 

1. 

วัสดุสืบพันธ์ุพืชของวัสดุอินทรีย์ที่ต่างกันอาจวางตลาดโดยไม่ปฏิบัติตามข้อกําหนดสําหรับการขึน้ทะเบียนและไม่ปฏิ

บัติตามประเภทการรับรองของวัสดุพ้ืนฐานเบ้ืองต้นและวัสดุที่ผ่านการรับรองหรือกับข้อกําหนดสําหรับประเภทอ่ืน ๆ 

ที่กําหนดไว้ในคําส่ัง 66 /401/EEC, 66/402/EEC, 68/193/EEC, 98/56/EC, 2002/53/EC, 2002/54/EC, 2002/55/EC, 

2002/56/EC, 2002/57 /EC, 2008/72/EC และ 2008/90/EC หรือการกระทําที่นํามาใช้ตามคําส่ังเหล่าน้ัน 

 

2. วัสดุสืบพันธ์ุของพืชที่เป็นสารอินทรีย์ต่างชนิดตามที่อ้างถึงในย่อหน้าที่ 1 

อาจทําการตลาดได้ภายหลังจากการแจ้งเตือนของสารอินทรีย์ต่างชนิดกันโดยซัพพลายเออร์ไปยังหน่วยงานทางการที่รั

บผิดชอบซ่ึงอ้างถึงในคําส่ัง 66/401/EEC, 66/402/EEC 68/193/EEC, 98/56/EC, 2002/53/EC, 2002/54/EC, 

2002/55/EC, 2002/56/EC, 2002/57/EC, 2008/72/EC และ 2008/ 90/EC จัดทําโดยเอกสารที่ประกอบด้วย: 

 

(ก) รายละเอียดการติดต่อของผู้สมัคร; 

(ข) พันธ์ุและประเภทของสารอินทรีย์ต่างชนิดกัน 

(ค) คําอธิบายคุณลักษณะทางการเกษตรและฟีโนไทป์หลักที่เหมือนกันในการจัดกลุ่มพืชนั้น 

รวมถึงวิธีการปรับปรุงพันธ์ุ ผลใดๆ ที่มีอยู่จากการทดสอบคุณลักษณะเหล่านั้น ประเทศที่ผลิต และวัสดุต้นกําเนิดที่ใช้ 

(ง) คําประกาศของผู้สมัครเก่ียวกับความจริงขององค์ประกอบในข้อ (ก) (ข) และ (ค) และ 

(จ) ตัวอย่างที่เป็นตัวแทน 
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requested or that no formal refusal for reasons of incompleteness of the dossier or non-compliance as 

defined in Article 3(57) was communicated to the supplier, the responsible official body shall be 

deemed to have acknowledged the notification and its content. 

 After having expressly or implicitly acknowledged the notification, the responsible official body may 

proceed to the listing of the notified organic heterogeneous material. That listing shall be free of charge 

to the supplier. 

 The listing of any organic heterogeneous material shall be communicated to the competent authorities 

of the other Member States and to the Commission. 

 Such organic heterogeneous material shall fulfil the requirements laid down in the delegated acts 

adopted in accordance with paragraph 3. 

 

การแจ้งนั้นจะต้องส่งโดยจดหมายลงทะเบียนหรือโดยวิธีการส่ือสารอ่ืนใดที่หน่วยงานราชการยอมรับโดยขอคํายืนยัน

การรับ 

สามเดือนหลังจากวันที่แสดงบนใบเสร็จรับเงินส่งคืน 

โดยมีเง่ือนไขว่าไม่มีการร้องขอข้อมูลเพ่ิมเติมหรือการปฏิเสธอย่างเป็นทางการด้วยเหตุผลของความไม่สมบูรณ์ของเอ

กสารหรือการไม่ปฏิบัติตามตามที่กําหนดไว้ในมาตรา 3 (57) ได้ถูกส่ือสารไปยังซัพพลายเออร์ ผู้รับผิดชอบ 

ให้ถือว่าหน่วยงานราชการได้รับทราบประกาศและเนื้อหาแล้ว 

หลังจากรับทราบการแจ้งโดยชัดแจ้งหรือโดยปริยายแล้ว 

เจ้าหน้าที่ผู้รับผิดชอบอาจดําเนินการขึ้นบัญชีวัตถุต่างชนิดอินทรีย์ที่ได้รับแจ้งได้ 

รายการดังกล่าวจะต้องเสียค่าใช้จ่ายให้กับซัพพลายเออร์ 

การลงรายการวัสดุอินทรีย์ที่ต่างกันจะต้องแจ้งให้เจ้าหน้าที่ผู้มีอํานาจของรัฐสมาชิกอ่ืน ๆ และคณะกรรมาธิการทราบ 

วัสดุอินทรีย์ที่ต่างกันดังกล่าวจะต้องเป็นไปตามข้อกําหนดที่กําหนดไว้ในการกระทําที่ได้รับมอบอํานาจตามวรรค 3 

 

Article 23 

Collection, packaging, transport and storage 

 1. Operators shall ensure that organic products and in-conversion products are collected, packaged, 

transported and stored in accordance with the rules set out in Annex III. 

 

 

มาตราท่ี 23 

การรวบรวม การบรรจุ การขนส่ง และการเก็บรักษา 

  1. ผูป้ระกอบการตอ้งดูแลให้มีการรวบรวม บรรจุ ขนส่ง 

และจดัเก็บผลิตภณัฑอิ์นทรียแ์ละผลิตภณัฑท่ี์อยูใ่นระยะปรับเปลี่ยน ตามหลกัเกณฑท่ี์กาํหนดไวใ้นภาคผนวก 3 

 

Article 27 

Obligations and actions in the event of suspicion of non-compliance 

 Where an operator suspects that a product it has produced, prepared, imported or has received from 

another operator does not comply with this Regulation, that operator shall, subject to Article 28(2): 

 (a) identify and separate the product concerned; 

 

มาตราท่ี 27 

ภาระผูกพันและการดาํเนินการในกรณีท่ีสงสัยว่ามีข้อไม่สอดคล้อง 

  ในกรณีท่ีผู้ประกอบการสงสัยว่าผลิตภัณฑ์ท่ีผลิต จัดเตรียม นาํเข้า 

หรือได้รับจากผู้ประกอบการรายอ่ืนไม่สอดคล้องตามข้อบังคับนี ้ผู้ประกอบการจะต้องปฏิบัติตามมาตรา 28(2) ดังนี ้

  (a) ระบแุละแยกผลิตภัณฑ์ท่ีกังวล 
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 (b) check whether the suspicion can be substantiated; 

 (c) not place the product concerned on the market as an organic or in-conversion product and not use 

it in organic production, unless the suspicion can be eliminated; 

 (d) where the suspicion has been substantiated or where it cannot be eliminated, immediately inform 

the relevant competent authority, or, where appropriate, the relevant control authority or control body, 

and provide it with available elements, where appropriate; 

 (e) fully cooperate with the relevant competent authority, or, where appropriate, with the relevant 

control authority or control body, in verifying and identifying the reasons for the suspected non-

compliance. 

 

  (b) ตรวจสอบว่าสามารถพิสูจน์ข้อสงสัยได้หรือไม่ 

  (c) ไม่นาํผลิตภัณฑ์ท่ีเกี่ยวข้องออกสู่ตลาดเป็นผลิตภัณฑ์ออร์แกนิกหรือผลิตภัณฑ์แปรรูป 

และไม่ใช้ในการผลิตออร์แกนิก เว้นแต่จะสามารถขจัดข้อสงสัยได้ 

  (d) ในกรณีท่ีมีการพิสูจน์ข้อสงสัยแล้วหรือไม่สามารถกาํจัดได้ ให้แจ้งหน่วยงานผู้มีอาํนาจท่ีเกี่ยวข้องทันที 

หรือหน่วยงานควบคุมหรือหน่วยงานควบคุมท่ีเกี่ยวข้องตามความเหมาะสม 

และจัดเตรียมองค์ประกอบท่ีมีอยู่ตามความเหมาะสม 

  (e) ให้ความร่วมมืออย่างเตม็ท่ีกับหน่วยงานผู้มีอาํนาจท่ีเกี่ยวข้อง หรือตามความเหมาะสม 

กับหน่วยงานควบคุมหรือหน่วยงานควบคุมท่ีเกี่ยวข้อง 

ในการตรวจสอบและระบุสาเหตุของการไม่ปฏิบัติตามท่ีต้องสงสัย 

 

Article 28 

Precautionary measures to avoid the presence of non-authorised products and substances 

 1. In order to avoid contamination with products or substances that are not authorised in accordance 

with the first subparagraph of Article 9(3) for use in organic production, operators shall take the 

following precautionary measures at every stage of production, preparation and distribution: 

 (a) put in place and maintain measures that are proportionate and appropriate to identify the risks of 

contamination of organic production and products with non-authorised products or substances, 

including systematic identification of critical procedural steps;  

 (b) put in place and maintain measures that are proportionate and appropriate to avoid risks of 

contamination of organic production and products with non-authorised products or substances; 

 (c) regularly review and adjust such measures; and 

 (d) comply with other relevant requirements of this Regulation that ensure the separation of organic, 

in-conversion and non-organic products. 

 

มาตราท่ี 28 

มาตรการป้องกันเพ่ือหลีกเล่ียงการมีผลิตภัณฑ์และสารที่ไม่ได้รับอนุญาต 

1. เพ่ือหลีกเล่ียงการปนเป้ือนกับผลิตภัณฑ์หรือสารที่ไม่ได้รับอนุญาตตามอนุวรรคแรกของมาตรา 9(3) 

เพ่ือใช้ในการผลิตอินทรีย์ ผู้ปฏิบัติงานต้องใช้มาตรการป้องกันดังต่อไปนี้ในทุกขั้นตอนของการผลิต การเตรียมการ 

และ การกระจาย: 

(a) 

จัดทําและคงไว้ซ่ึงมาตรการที่เป็นสัดส่วนและเหมาะสมเพ่ือระบุความเส่ียงของการปนเป้ือนของผลิตภัณฑ์และผลิตภั

ณฑ์อินทรีย์ด้วยผลิตภัณฑ์หรือสารที่ไม่ได้รับอนุญาต รวมถึงการช้ีบ่งขั้นตอนการดําเนินการที่สําคัญอย่างเป็นระบบ 

(b) 

จัดทําและรักษามาตรการที่เป็นสัดส่วนและเหมาะสมเพ่ือหลีกเล่ียงความเส่ียงของการปนเป้ือนของผลิตภัณฑ์และผลิต

ภัณฑ์อินทรีย์ด้วยผลิตภัณฑ์หรือสารที่ไม่ได้รับอนุญาต 

(c) ทบทวนและปรับเปล่ียนมาตรการดังกล่าวอย่างสมํ่าเสมอ และ 

(d) ปฏิบัติตามข้อกําหนดที่เก่ียวข้องอ่ืนๆ ของระเบียบนี้เพ่ือให้แน่ใจว่ามีการแยกผลิตภัณฑ์ออร์แกนิก 
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 2. Where an operator suspects, due to the presence of a product or substance that is not authorised 

pursuant to the first subparagraph of Article 9(3) for use in organic production in a product that is 

intended to be used or marketed as an organic or in-conversion product, that the latter product does not 

comply with this Regulation, the operator shall: 

 (a) identify and separate the product concerned; 

 (b) check whether the suspicion can be substantiated; 

 (c) not place the product concerned on the market as an organic or in-conversion product and not use 

it in organic production unless the suspicion can be eliminated; 

 (d) where the suspicion has been substantiated or where it cannot be eliminated, immediately inform 

the relevant competent authority, or, where appropriate, the relevant control authority or control body, 

and provide it with available elements, where appropriate; 

 (e) fully cooperate with the relevant competent authority, or, where appropriate, with the relevant 

control authority or control body, in identifying and verifying the reasons for the presence of non-

authorised products or substances. 

 

ผลิตภัณฑ์แปรรูป และผลิตภัณฑ์ที่ไม่ใช่ออร์แกนิก 

2. ในกรณีที่ผู้ประกอบการสงสัยว่าเน่ืองจากมีผลิตภัณฑ์หรือสารที่ไม่ได้รับอนุญาตตามอนุวรรคแรกของมาตรา 9(3) 

เพ่ือใช้ในการผลิตอินทรีย์ในผลิตภัณฑ์ที่มีวัตถุประสงค์เพ่ือใช้หรือวางตลาดเป็นอินทรีย์ 

หรือผลิตภัณฑ์ที่เปล่ียนสภาพซ่ึงผลิตภัณฑ์หลังไม่เป็นไปตามระเบียบนี้ ผู้ดําเนินการจะต้อง: 

(a) ระบุและแยกผลิตภัณฑ์ที่เก่ียวข้อง 

(b) ตรวจสอบว่าสามารถพิสูจน์ข้อสงสัยได้หรือไม่ 

(c) ไม่นําผลิตภัณฑ์ที่เก่ียวข้องออกสู่ตลาดเป็นผลิตภัณฑ์ออร์แกนิกหรือผลิตภัณฑ์แปรรูป 

และไม่ใช้ในการผลิตออร์แกนิก เว้นแต่จะสามารถขจัดข้อสงสัยได้ 

(d) ในกรณีที่มีการพิสูจน์ข้อสงสัยแล้วหรือไม่สามารถกําจัดได้ ให้แจ้งหน่วยงานผู้มีอํานาจที่เก่ียวข้องทันที 

หรือหน่วยงานควบคุมหรือหน่วยงานควบคุมที่เก่ียวข้องตามความเหมาะสม 

และจัดเตรียมองค์ประกอบที่มีอยู่ตามความเหมาะสม 

(e) ให้ความร่วมมืออย่างเต็มที่กับหน่วยงานผู้มีอํานาจที่เก่ียวข้อง หรือตามความเหมาะสม 

กับหน่วยงานควบคุมหรือหน่วยงานควบคุมที่เก่ียวข้อง 

ในการระบุและตรวจสอบเหตุผลของการมีอยู่ของผลิตภัณฑ์หรือสารที่ไม่ได้รับอนุญาต 

 

Article 29 

Measures to be taken in the event of the presence of non-authorised products or substances 

 1. Where the competent authority, or, where appropriate, the control authority or control body, 

receives substantiated information about the presence of products or substances that are not authorised 

pursuant to the first subparagraph of Article 9(3) for use in organic production, or has been informed 

by an operator in accordance with point (d) of Article 28(2), or detects such products or substances in 

an organic or an in-conversion product: 

 (a) it shall immediately carry out an official investigation in accordance with Regulation (EU) 

2017/625 with a view to determining the source and the cause in order to verify compliance with the 

 

มาตราที่ 29 

มาตรการที่ต้องดําเนินการในกรณีที่มีผลิตภัณฑ์หรือสารที่ไม่ได้รับอนุญาต 

  1. ในกรณีที่หน่วยงานผู้มีอํานาจ หรือหน่วยงานควบคุม หรือหน่วยงานควบคุม 

ได้รับข้อมูลที่เป็นรูปธรรมเก่ียวกับการมีอยู่ของผลิตภัณฑ์หรือสารที่ไม่ได้รับอนุญาตตามวรรคแรกของมาตรา 9(3) 

เพ่ือใช้ในการผลิตอินทรีย์ หรือได้รับแจ้งจากผู้ปฏิบัติงานตามข้อ (ง) ของมาตรา 28(2) 

หรือตรวจพบผลิตภัณฑ์หรือสารดังกล่าวในผลิตภัณฑ์อินทรีย์หรือผลิตภัณฑ์ที่เปล่ียนสภาพ: 

  (a) จะต้องดําเนินการสอบสวนอย่างเป็นทางการทันทีตามข้อบังคับ (สหภาพยุโรป) 2017/625 

โดยมีวัตถุประสงค์เพ่ือระบุแหล่งที่มาและสาเหตุ เพ่ือตรวจสอบการปฏิบัติตามอนุวรรคแรกของมาตรา 9(3) และมาตรา 
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first subparagraph of Article 9(3) and with Article 28(1); such investigation shall be completed as soon 

as possible, within a reasonable period, and shall take into account the durability of the product and 

the complexity of the case; 

 (b) it shall provisionally prohibit both the placing on the market of the products concerned as organic 

or in-conversion products and their use in organic production pending the results of the investigation 

referred to in point (a). 

 2. The product concerned shall not be marketed as an organic or in-conversion product or used in 

organic production where the competent authority, or, where appropriate, the control authority or 

control body, has established that the operator concerned: 

 (a) has used products or substances not authorised pursuant to the first subparagraph of Article 9(3) 

for use in organic production; 

 (b) has not taken the precautionary measures referred to in Article 28(1); or 

 (c) has not taken measures in response to relevant previous requests from the competent authorities, 

control authorities or control bodies. 

 3. The operator concerned shall be given an opportunity to comment on the results of the investigation 

referred to in point (a) of paragraph 1. The competent authority, or, where appropriate, the control 

authority or control body, shall keep records of the investigation it has carried out. 

 Where required, the operator concerned shall take such corrective measures as necessary to avoid 

future contamination. 

 

28 (1); การตรวจสอบดังกล่าวจะต้องเสร็จส้ินโดยเร็วที่สุดภายในระยะเวลาอันสมควร 

และจะต้องคํานึงถึงความทนทานของผลิตภัณฑ์และความซับซ้อนของกรณีด้วย 

  (b) 

เป็นการช่ัวคราวห้ามทั้งการวางตลาดของผลิตภัณฑ์ที่เก่ียวข้องเป็นผลิตภัณฑ์อินทรีย์หรือผลิตภัณฑ์ที่ไม่เปล่ียนรูป 

และการใช้ในการผลิตอินทรีย์ ในระหว่างรอผลการตรวจสอบที่อ้างถึงในข้อ (a) 

  2. ผลิตภัณฑ์ที่เก่ียวข้องจะต้องไม่ถูกวางตลาดเป็นผลิตภัณฑ์ออร์แกนิกหรือผลิตภัณฑ์แปรรูป 

หรือใช้ในการผลิตออร์แกนิก โดยที่หน่วยงานผู้มีอํานาจ หรือหน่วยงานควบคุม หรือหน่วยงานควบคุม 

ตามความเหมาะสม ได้กําหนดว่าผู้ปฏิบัติงานที่เก่ียวข้อง: 

  (a) ได้ใช้ผลิตภัณฑ์หรือสารที่ไม่ได้รับอนุญาตตามอนุวรรคแรกของมาตรา 9(3) เพ่ือใช้ในการผลิตอินทรีย์ 

  (b) ไม่ได้ใช้มาตรการป้องกันทีอ้่างถึงในมาตรา 28(1) หรือ 

  (c) ไม่ได้ดําเนินมาตรการเพ่ือตอบสนองต่อคําร้องขอก่อนหน้าที่เก่ียวข้องจากหน่วยงานผู้มีอํานาจ หน่วยงานควบคุม 

หรือหน่วยงานควบคุม 

   

 

 

3. ผู้ปฏิบัติงานที่เก่ียวข้องจะต้องได้รับโอกาสในการแสดงความคิดเห็นเก่ียวกับผลการสอบสวนที่อ้างถึงในข้อ (ก) 

ของวรรค 1 เจ้าหน้าที่ผู้มีอํานาจหรือหน่วยงานควบคุมหรือหน่วยงานควบคุม ตามความเหมาะสม 

จะต้องเก็บบันทึกของ ได้มีการสอบสวนแล้ว 

  หากจําเป็น ผู้ปฏิบัติงานที่เก่ียวข้องจะต้องใช้มาตรการแก้ไขตามที่จําเป็นเพ่ือหลีกเล่ียงการปนเป้ือนในอนาคต 

 

CHAPTER IV - LABELLING 

 

Article 30 

บทที่ 4 - การติดฉลาก 

 

มาตราที่ 30 

การใช้คําที่อ้างถึงการผลิตแบบอินทรีย์ 
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Use of terms referring to organic production 

 1. For the purposes of this Regulation, a product shall be regarded as bearing terms referring to organic 

production where, in the labelling, advertising material or commercial documents, such a product, its 

ingredients or feed materials used for its production are described in terms suggesting to the purchaser 

that the product, ingredients or feed materials have been produced in accordance with this Regulation. 

In particular, the terms listed in Annex IV and their derivatives and diminutives, such as ‘bio’ and 

‘eco’, whether alone or in combination, may be used throughout the Union and in any language listed 

in that Annex for the labelling and advertising of products referred to in Article 2(1) which comply 

with this Regulation. 

 2. For the products referred to in Article 2(1), the terms referred to in paragraph 1 of this Article shall 

not be used anywhere in the Union, in any language listed in Annex IV, for the labelling, advertising 

material or commercial documents of a product which does not comply with this Regulation. 

 Furthermore, no terms, including terms used in trademarks or company names, or practices shall be 

used in labelling or advertising if they are liable to mislead the consumer or user by suggesting that a 

product or its ingredients comply with this Regulation. 

 3. Products that have been produced during the conversion period shall not be labelled or advertised 

as organic products or as in-conversion products. 

 However, plant reproductive material, food products of plant origin and feed products of plant origin 

that have been produced during the conversion period, which comply with Article 10(4), may be 

labelled and advertised as in-conversion products by using the term ‘in- conversion’ or a corresponding 

term, together with the terms referred to in paragraph 1. 

 4. The terms referred to in paragraph 1 and 3 shall not be used for a product for which Union law 

requires the labelling or advertising to state that the product contains GMOs, consists of GMOs or is 

produced from GMOs. 

 5. For processed food, the terms referred to in paragraph 1 may be used: 

  1. เพ่ือวัตถุประสงค์ของกฎข้อบังคับนี้ ผลิตภัณฑ์จะถือเป็นคําที่ใช้อ้างอิงถึงการผลิตแบบอินทรีย์ โดยในการติดฉลาก 

ส่ือโฆษณา หรือเอกสารทางการค้า ผลิตภัณฑ์ดังกล่าว 

ส่วนผสมหรือวัสดุอาหารสัตว์ที่ใช้ในการผลิตได้อธิบายไว้เป็นเง่ือนไข เสนอแนะแก่ผู้ซ้ือว่าผลิตภัณฑ์ ส่วนผสม 

หรือวัตถุดิบอาหารสัตว์ได้ผลิตขึน้ตามระเบียบนี้ โดยเฉพาะอย่างยิ่ง ข้อกําหนดที่ระบุไว้ในภาคผนวก IV 

และอนุพันธ์และคําย่อ เช่น 'bio' และ 'eco' ไม่ว่าจะใช้เด่ียว ๆ หรือรวมกัน อาจใช้ทั่วทั้งสหภาพและในภาษาใด ๆ 

ที่ระบุไว้ในภาคผนวกนั้นสําหรับการติดฉลากและการโฆษณา ของผลิตภัณฑ์ที่อ้างถึงในมาตรา 2(1) 

ซ่ึงสอดคล้องกับระเบียบนี้ 

  

 

 2. สําหรับผลิตภัณฑ์ที่อ้างถึงในมาตรา 2(1) ข้อกําหนดที่อ้างถึงในวรรค 1 ของมาตรานี้จะไม่ถูกนําไปใช้ที่ใดๆ 

ในสหภาพ ในภาษาใดๆ ที่ระบุไว้ในภาคผนวก IV สําหรับการติดฉลาก ส่ือโฆษณา หรือเอกสารเชิงพาณิชย์ 

ของผลิตภัณฑ์ที่ไม่เป็นไปตามระเบียบนี้ 

  นอกจากนี้ ห้ามใช้คําศัพท์ รวมถึงคําศัพท์ที่ใช้ในเคร่ืองหมายการค้าหรือช่ือบริษัท 

หรือแนวทางปฏิบัติในการติดฉลากหรือการโฆษณา 

หากมีแนวโน้มที่จะทําให้ผู้บริโภคหรือผู้ใช้เข้าใจผิดโดยการแนะนําว่าผลิตภัณฑ์หรือส่วนผสมของผลิตภัณฑ์เป็นไปตา

มระเบียบข้อบังคับนี้ 

 

 

  3. 

สินค้าที่ผลิตในช่วงระยะเวลาการแปลงสภาพจะต้องไม่ติดฉลากหรือโฆษณาว่าเป็นสินค้าออร์แกนิกหรือเป็นสินค้าที่ดัด

แปลง 

  อย่างไรก็ตาม วัสดุสืบพันธ์ุของพืช ผลิตภัณฑ์อาหารจากพืช 

และผลิตภัณฑ์อาหารสัตว์จากพืชที่ผลิตในระหว่างระยะเวลาการแปลงสภาพ ซ่ึงเป็นไปตามมาตรา 10(4) 

อาจติดฉลากและโฆษณาเป็นผลิตภัณฑ์ที่เปล่ียนสภาพได้โดยใช้คําว่า ' ในการแปลง' หรือคําที่เก่ียวข้อง 

พร้อมด้วยข้อกําหนดที่อ้างถึงในย่อหน้าที่ 1 
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 (a) in the sales description, and in the list of ingredients where such a list is mandatory pursuant to 

Union legislation, provided that:  

 (i) the processed food complies with the production rules set out in Part IV of Annex II and with the 

rules laid down in accordance with Article 16(3); 

 (ii) at least 95 % of the agricultural ingredients of the product by weight are organic; and 

 (iii) in the case of flavourings, they are only used for natural flavouring substances and natural 

flavouring preparations labelled in accordance with Article 16(2), (3) and (4) of Regulation (EC) No 

1334/2008 and all of the flavouring components and carriers of flavouring components in the 

flavouring concerned are organic;  

 (b) only in the list of ingredients, provided that: 

 (i) less than 95 % of the agricultural ingredients of the product by weight are organic, and provided 

that those ingredients comply with the production rules set out in this Regulation; and 

 (ii) the processed food complies with the production rules set out in points 1.5, 2.1(a), 2.1(b) and 2.2.1 

of Part IV of Annex II, with the exception of the rules on restricted use of non-organic agricultural 

ingredients set out in point 2.2.1 of Part IV of Annex II, and with the rules laid down in accordance 

with Article 16(3); 

 (c) in the sales description and in the list of ingredients, provided that: 

 (i) the main ingredient is a product of hunting or fishing; 

 (ii) the term referred to in paragraph 1 is clearly related in the sales description to another ingredient 

which is organic and different from the main ingredient; 

 (iii) all other agricultural ingredients are organic; and 

 (iv) the processed food complies with the production rules set out in points 1.5, 2.1(a), 2.1(b) and 

2.2.1 of Part IV of Annex II, with the exception of the rules on restricted use of non-organic agricultural 

ingredients set out in point 2.2.1 of Part IV of Annex II, and with the rules laid down in accordance 

 

  4. ข้อกําหนดที่อ้างถึงในวรรค 1 และ 3 

จะไม่ถูกนํามาใช้สําหรับผลิตภัณฑ์ที่กฎหมายสหภาพกําหนดให้มีการติดฉลากหรือการโฆษณาเพ่ือระบุว่าผลิตภัณฑ์มี 

GMOs ประกอบด้วย GMOs หรือผลิตจาก GMOs 

 

  5. สําหรับอาหารแปรรูป อาจใช้ข้อกําหนดที่อ้างถงึในย่อหน้าที่ 1: 

  (a) ในคําอธิบายการขาย และในรายการส่วนผสมที่รายการดังกล่าวมีผลบังคับใช้ตามกฎหมายของสหภาพ 

โดยมีเง่ือนไขว่า: 

  (i) อาหารแปรรูปเป็นไปตามกฎการผลิตที่กําหนดไว้ในส่วนที่ 4 ของภาคผนวก II และกฎที่กําหนดไว้ตามมาตรา 

16(3) 

  (ii) อย่างน้อย 95 % ของส่วนผสมทางการเกษตรของผลิตภัณฑ์โดยนํ้าหนักเป็นสารอินทรีย์ และ 

  (iii) ในกรณีของการปรุงแต่งรส 

จะใช้เฉพาะกับสารแต่งกล่ินรสธรรมชาติและสารปรุงแต่งรสธรรมชาติที่มีฉลากตามมาตรา 16(2), (3) และ (4) 

ของระเบียบข้อบังคับ (EC) หมายเลข 1334/2008 และ 

ส่วนประกอบของเคร่ืองปรุงและพาหะของส่วนประกอบเคร่ืองปรุงในเคร่ืองปรุงที่เก่ียวข้องทั้งหมดเป็นสารอินทรีย์ 

   

   (b) เฉพาะในรายการส่วนผสม โดยมีเง่ือนไขว่า: 

  (i) น้อยกว่า 95 % ของส่วนผสมทางการเกษตรของผลิตภัณฑ์โดยนํ้าหนักเป็นสารอินทรีย์ 

และส่วนผสมเหล่านั้นต้องเป็นไปตามกฎการผลิตที่กําหนดไว้ในข้อบังคับนี้ และ 

  (ii) อาหารแปรรูปเป็นไปตามกฎการผลิตที่กําหนดไว้ในข้อ 1.5, 2.1(a), 2.1(b) และ 2.2.1 ของส่วนที่ 4 ของภาคผนวก 

II ยกเว้นกฎเกณฑ์เก่ียวกับการจํากัดการใช้สารที่ไม่ใช่ออร์แกนิก ส่วนผสมทางการเกษตรที่กําหนดไว้ในข้อ 2.2.1 

ของส่วนที่ 4 ของภาคผนวก II และตามกฎที่กําหนดไว้ตามมาตรา 16(3) 

  (c) ในคําอธิบายการขายและในรายการส่วนผสม โดยมีเง่ือนไขว่า: 
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with Article 16(3).  

 The list of ingredients referred to in points (a), (b) and (c) of the first subparagraph shall indicate 

which ingredients are organic. The references to organic production may only appear in relation to the 

organic ingredients. 

 The list of ingredients referred to in points (b) and (c) of the first subparagraph shall include an 

indication of the total percentage of organic ingredients in proportion to the total quantity of 

agricultural ingredients. 

 The terms referred to in paragraph 1, when used in the list of ingredients referred to in points (a), (b), 

and (c) of the first subparagraph of this paragraph, and the indication of the percentage referred to in 

the third subparagraph of this paragraph shall appear in the same colour, identical size and style of 

lettering as the other indications in the list of ingredients.  

6. For processed feed, the terms referred to in paragraph 1 may be used in the sales description and in 

the list of ingredients, provided that:  

 (a) the processed feed complies with the production rules set out in Parts II, III and V of Annex II and 

with the specific rules laid down in accordance with Article 17(3);  

 (b) all of the ingredients of agricultural origin that are contained in the processed feed are organic; 

and 

 (c) at least 95 % of the dry matter of the product are organic. 

 

  (i) ส่วนประกอบหลักคือผลิตภัณฑ์จากการล่าสัตว์หรือตกปลา 

  (ii) คําที่อ้างถึงในวรรค 1 

เก่ียวข้องอย่างชัดเจนในคําอธิบายการขายกับส่วนผสมอ่ืนที่เป็นออร์แกนิกและแตกต่างจากส่วนผสมหลัก 

  (iii) ส่วนผสมทางการเกษตรอ่ืน ๆ ทั้งหมดเป็นออร์แกนิก; และ 

  (iv) อาหารแปรรูปเป็นไปตามกฎการผลิตที่กําหนดไว้ในข้อ 1.5, 2.1(a), 2.1(b) และ 2.2.1 ของส่วนที่ 4 ของภาคผนวก 

II ยกเว้นกฎเกณฑ์เก่ียวกับการจํากัดการใช้สารที่ไม่ใช่ออร์แกนิก ส่วนผสมทางการเกษตรที่กําหนดไว้ในข้อ 2.2.1 

ของส่วนที่ 4 ของภาคผนวก II และตามกฎที่กําหนดไว้ตามมาตรา 16(3) 

  รายการส่วนผสมที่อ้างถึงในข้อ (a), (b) และ (c) ของย่อหน้าย่อยแรกจะต้องระบุว่าส่วนผสมใดเป็นสารอินทรีย์ 

การอ้างอิงถึงการผลิตแบบออร์แกนิกอาจปรากฏโดยสัมพันธ์กับส่วนผสมออร์แกนิกเท่านั้น 

  รายการส่วนผสมที่อ้างถึงในข้อ (b) และ (c) 

ของย่อหน้าย่อยแรกจะต้องรวมถึงการบ่งช้ีเปอร์เซ็นต์รวมของส่วนผสมอินทรีย์ตามสัดส่วนของปริมาณส่วนผสมทาง

การเกษตรทั้งหมด 

  ข้อกําหนดที่อ้างถึงในวรรค 1 เม่ือใช้ในรายการส่วนผสมที่อ้างถึงในข้อ (a), (b) และ (c) 

ของย่อหน้าย่อยแรกของย่อหน้านี้ และการระบุเปอร์เซ็นต์ที่อ้างถึงในวรรคที่สาม 

ย่อหน้าย่อยของย่อหน้านี้จะต้องปรากฏเป็นสี ขนาด และรูปแบบของตัวอักษรที่เหมือนกันกับข้อบ่งช้ีอ่ืนๆ 

ในรายการส่วนผสม 

6. สําหรับอาหารสัตว์แปรรูป ข้อกําหนดที่อ้างถึงในย่อหน้าที่ 1 อาจใช้ในคําอธิบายการขายและในรายการส่วนผสม 

โดยมีเง่ือนไขว่า: 

  (a) อาหารแปรรูปเป็นไปตามกฎการผลิตที่กําหนดไว้ในส่วนที่ II, III และ V ของภาคผนวก II 

และกฎเฉพาะที่กําหนดไว้ตามมาตรา 17(3) 

  (b) ส่วนผสมทั้งหมดจากแหล่งกําเนิดทางการเกษตรที่มีอยู่ในอาหารแปรรูปเป็นอินทรีย์ และ 

  (ค) ของแห้งของผลิตภัณฑ์อย่างน้อย 95 % เป็นสารอินทรีย์ 
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Article 31 

Labelling of products and substances used in crop production 

 Notwithstanding the scope of this Regulation as set out in Article 2(1), products and substances used 

in plant protection products or as fertilisers, soil conditioners or nutrients that have been authorised in 

accordance with Articles 9 and 24 may bear a reference indicating that those products or substances 

have been authorised for use in organic production in accordance with this Regulation. 

 

มาตราท่ี 31 

การติดฉลากผลิตภัณฑ์และสารท่ีใช้ในการผลิตพืช 

  แม้จะมีขอบเขตของข้อบังคับนีต้ามท่ีกาํหนดไว้ในมาตรา 2(1) ผลิตภัณฑ์และสารท่ีใช้ในผลิตภัณฑ์อารักขาพืชหรือปุ๋ย 

สารปรับปรุงดิน หรือสารอาหารท่ีได้รับอนุญาตตามมาตรา 9 และ 24 อาจมีการอ้างอิงท่ีระบุว่าส่ิงเหล่านั้น 

ผลิตภัณฑ์หรือสารท่ีได้รับอนุญาตให้ใช้ในการผลิตพืชอินทรีย์ตามระเบียบนี ้

 

Article 32 

Compulsory indications 

 1. Where products bear terms as referred to in Article 30(1), including products labelled as in-

conversion products in accordance with Article 30(3): 

 (a) the code number of the control authority or control body to which the operator that carried out the 

last production or preparation operation is subject shall also appear in the labelling; and  

 (b) in the case of prepacked food, the organic production logo of the European Union referred to in 

Article 33 shall also appear on the packaging, except in cases referred to in Article 30(3) and points 

(b) and (c) of Article 30(5). 

 2. Where the organic production logo of the European Union is used, an indication of the place where 

the agricultural raw materials of which the product is composed have been farmed shall appear in the 

same visual field as the logo and shall take one of the following forms, as appropriate: 

 (a) ‘EU Agriculture’, where the agricultural raw material has been farmed in the Union; 

 (b) ‘non-EU Agriculture’, where the agricultural raw material has been farmed in third countries; 

 (c) ‘EU/non-EU Agriculture’, where a part of the agricultural raw materials has been farmed in the 

Union and a part of it has been farmed in a third country. 

 

มาตราที่ 32 

ข้อบ่งช้ีภาคบังคับ 

  1. ในกรณีที่ผลิตภัณฑ์มีข้อกําหนดตามที่อ้างถึงในมาตรา 30(1) 

รวมถึงผลิตภัณฑ์ที่มีป้ายกํากับว่าเป็นผลิตภัณฑ์ที่เปล่ียนสภาพตามมาตรา 30(3): 

  (a) 

หมายเลขรหัสของหน่วยงานควบคุมหรือหน่วยควบคุมที่ผู้ปฏิบัติงานที่ดําเนินการผลิตหรือเตรียมการคร้ังสุดท้ายต้อง

ปรากฏบนฉลากด้วย และ 

  (b) ในกรณีของอาหารบรรจุหีบห่อ โลโก้การผลิตแบบออร์แกนิกของสหภาพยุโรปที่อ้างถึงในมาตรา 33 

จะต้องปรากฏบนบรรจุภัณฑ์ด้วย ยกเว้นในกรณีที่อ้างถึงในมาตรา 30(3) และจุด (b) และ (c) ของมาตรา 30(5) 

  2. ในกรณีที่ใช้โลโก้การผลิตแบบออร์แกนิกของสหภาพยุโรป 

การแสดงสถานที่ซ่ึงวัตถุดิบทางการเกษตรที่ประกอบเป็นผลิตภัณฑ์ได้ผ่านการเพาะปลูกจะต้องปรากฏในช่องมองภา

พเดียวกันกับโลโก้ และต้องใช้อย่างใดอย่างหนึ่งต่อไปนี้ แบบฟอร์มตามความเหมาะสม: 

  (a) 'เกษตรกรรมของสหภาพยุโรป' ซ่ึงวัตถุดิบทางการเกษตรได้รับการทําฟาร์มในสหภาพ 

  (b) 'การเกษตรนอกสหภาพยุโรป' ซ่ึงมีการทําฟาร์มวัตถุดิบทางการเกษตรในประเทศที่สาม 

  (c) 'เกษตรกรรมของสหภาพยุโรป/นอกสหภาพยุโรป' 
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 For the purposes of the first subparagraph, the word ‘Agriculture’ may be replaced by ‘Aquaculture’ 

where appropriate and the words ‘EU’ and ‘non-EU’ may be replaced or supplemented by the name of 

a country, or by the name of a country and a region, if all of the agricultural raw materials of which 

the product is composed have been farmed in that country and, if applicable, in that region. 

 For the indication of the place where the agricultural raw materials of which the product is composed 

have been farmed, as referred to in the first and third subparagraphs, small quantities by weight of 

ingredients may be disregarded, provided that the total quantity of the disregarded ingredients does not 

exceed 5 % of the total quantity by weight of agricultural raw materials. 

 The words ‘EU’ or ‘non-EU’ shall not appear in a colour, size and style of lettering that is more 

prominent than the name of the product. 

 3. The indications referred to in paragraphs 1 and 2 of this Article and in Article 33(3) shall be marked 

in a conspicuous place in such a way as to be easily visible, and shall be clearly legible and indelible. 

 

ซ่ึงส่วนหนึ่งของวัตถุดิบทางการเกษตรได้รับการทําฟาร์มในสหภาพ และส่วนหนึ่งได้รับการทําฟาร์มในประเทศที่สาม 

  เพ่ือวัตถุประสงค์ของย่อหน้าแรก คําว่า 'เกษตรกรรม' อาจถูกแทนที่ด้วย 'การเพาะเลีย้งสัตว์นํ้า' ตามความเหมาะสม 

และคําว่า 'EU' และ 'นอกสหภาพยุโรป' อาจถูกแทนที่ด้วยหรือเสริมด้วยช่ือประเทศหรือช่ือ ของประเทศและภูมิภาค 

หากวัตถุดิบทางการเกษตรทั้งหมดซ่ึงประกอบด้วยผลิตภัณฑ์นั้นได้รับการทําฟาร์มในประเทศนั้นและในภูมิภาคนั้น 

(หากมี) 

  ในการบ่งช้ีสถานที่ซ่ึงวัตถุดิบทางการเกษตรที่ประกอบเป็นผลิตภัณฑ์ได้ถูกทําฟาร์มแล้ว 

ดังที่อ้างถึงในอนุวรรคที่หนึ่งและสาม อาจละทิง้ส่วนผสมในปริมาณน้อยโดยนํ้าหนักได้ 

โดยมีเง่ือนไขว่าปริมาณรวมของส่วนผสมที่ถูกละเลย ไม่เกินร้อยละ 5 

ของปริมาณรวมโดยนํ้าหนักวัตถุดิบทางการเกษตร 

  คําว่า 'EU' หรือ 'non-EU' จะต้องไม่ปรากฏเป็นสี ขนาด และรูปแบบของตัวอักษรที่โดดเด่นกว่าช่ือผลิตภัณฑ์ 

   

 

 

3. ข้อบ่งช้ีที่อ้างถึงในวรรค 1 และ 2 ของข้อนี้ และในข้อ 33(3) 

จะต้องทําเคร่ืองหมายไว้ในที่ที่เห็นได้ชัดเจนในลักษณะที่มองเห็นได้ง่าย และจะต้องอ่านได้ชัดเจนและลบไม่ออก 

 

Article 33 

Organic production logo of the European Union 

 1. The organic production logo of the European Union may be used in the labelling, presentation and 

advertising of products which comply with this Regulation. 

 The organic production logo of the European Union may also be used for information and educational 

purposes related to the existence and advertising of the logo itself, provided that such use is not liable 

to mislead the consumer as regards the organic production of specific products, and provided that the 

logo is reproduced in accordance with the rules set out in Annex V. In such case, the requirements of 

 

มาตรา 33 

โลโก้การผลิตออร์แกนิกของสหภาพยุโรป 

  1. โลโก้การผลิตแบบอินทรีย์ของสหภาพยโุรปอาจใช้ในการติดฉลาก การนาํเสนอ 

และการโฆษณาผลิตภัณฑ์ท่ีเป็นไปตามกฎระเบียบนี ้

  

โลโก้การผลิตแบบอินทรีย์ของสหภาพยโุรปอาจใช้เพ่ือวัตถปุระสงค์ในการให้ข้อมูลและการศึกษาท่ีเกี่ยวข้องกับการมี

อยู่และการโฆษณาของโลโก้น้ันเอง 

โดยมีเง่ือนไขว่าการใช้ดังกล่าวจะไม่ทาํให้ผู้บริโภคเข้าใจผิดเกี่ยวกับการผลิตแบบอินทรีย์ของผลิตภัณฑ์เฉพาะ 
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Article 32(2) and point 1.7 of Annex V shall not apply. 

 The organic production logo of the European Union shall not be used for processed food as referred 

to in points (b) and (c) of Article 30(5) and for in-conversion products as referred to in Article 30(3). 

 2. Except where used in accordance with the second subparagraph of paragraph 1, the organic 

production logo of the European Union is an official attestation in accordance with Articles 86 and 91 

of Regulation (EU) 2017/625. 

 3. The use of the organic production logo of the European Union shall be optional for products 

imported from third countries. Where that logo appears in the labelling of such products, the indication 

referred to in Article 32(2) shall also appear in the labelling. 

 4. The organic production logo of the European Union shall follow the model set out in Annex V, and 

shall comply with the rules set out in that Annex. 

 5. National logos and private logos may be used in the labelling, presentation and advertising of 

products which comply with this Regulation. 

 

และจัดให้ม ีโลโก้นั้นได้รับการทาํซํ้าตามกฎท่ีกาํหนดไว้ในภาคผนวก V ในกรณีเช่นนี ้ข้อกาํหนดของมาตรา 32(2) 

และข้อ 1.7 ของภาคผนวก V จะไม่ใช้บังคับ 

  จะต้องไม่ใช้โลโก้การผลิตอินทรีย์ของสหภาพยโุรปสําหรับอาหารแปรรูปตามท่ีระบุไว้ในข้อ (b) และ (c) ของมาตรา 

30(5) และสาํหรับผลิตภัณฑ์ท่ีแปรรูปตามท่ีระบุไว้ในมาตรา 30(3) 

  2. ยกเว้นในกรณีท่ีใช้ตามย่อหน้าย่อยท่ีสองของวรรค 1 

โลโก้การผลิตแบบอินทรีย์ของสหภาพยโุรปถือเป็นการรับรองอย่างเป็นทางการตามมาตรา 86 และ 91 ของกฎระเบียบ 

(EU) 2017/625 

  3. การใช้โลโก้การผลิตแบบอินทรีย์ของสหภาพยโุรปจะเป็นทางเลือกสาํหรับผลิตภัณฑ์ท่ีนาํเข้าจากประเทศท่ีสาม 

ในกรณีท่ีโลโก้ดังกล่าวปรากฏในฉลากของผลิตภัณฑ์ดังกล่าว ข้อบ่งชีท่ี้อ้างถึงในมาตรา 32(2) 

จะต้องปรากฏในฉลากด้วย 

  4. โลโก้การผลิตแบบอินทรีย์ของสหภาพยโุรปจะต้องเป็นไปตามรูปแบบท่ีกาํหนดไว้ในภาคผนวก 5 

และจะต้องเป็นไปตามกฎเกณฑ์ท่ีกาํหนดไว้ในภาคผนวกนั้น 

  5. โลโก้ประจาํชาติและโลโก้ส่วนตัวอาจใช้ในการติดฉลาก การนาํเสนอ 

และการโฆษณาผลิตภัณฑ์ท่ีสอดคล้องกับระเบียบข้อบังคับนี ้

 

Article 35 

Certificate 

 1. Competent authorities, or, where appropriate, control authorities or control bodies, shall provide a 

certificate to any operator or group of operators that has notified its activity in accordance with Article 

34(1) and complies with this Regulation. The certificate shall: 

 (a) be issued in electronic form wherever possible; 

 (b) allow at least the identification of the operator or group of operators including the list of the 

members, the category of products covered by the certificate and its period of validity;  

 (c) certify that the notified activity complies with this Regulation; and 

 

มาตรา 35 

ใบรับรอง 

  1. เจ้าหน้าที่ผู้มีอํานาจหรือหน่วยงานควบคุมหรือหน่วยงานควบคุมตามความเหมาะสม 

จะต้องจัดให้มีใบรับรองแก่ผู้ปฏิบัติงานหรือกลุ่มผู้ปฏิบัติงานที่ได้แจ้งกิจกรรมของตนตามมาตรา 34(1) 

และปฏิบัติตามข้อบังคับนี้ ใบรับรองจะต้อง: 

  (a) ออกในรูปแบบอิเล็กทรอนิกส์หากเป็นไปได้ 

  (b) อนุญาตให้มีการระบุตัวผู้ประกอบการหรือกลุ่มผู้ประกอบการเป็นอย่างน้อย รวมถึงรายช่ือสมาชิก 

ประเภทของผลิตภัณฑ์ที่ครอบคลุมโดยใบรับรอง และระยะเวลาที่มีผลบังคับใช้ 
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 (d) be issued in accordance with the model set out in Annex VI. 

 2. Without prejudice to paragraph 8 of this Article and to Article 34(2), operators and groups of 

operators shall not place products referred to in Article 2(1) on the market as organic products or in-

conversion products unless they are already in possession of a certificate as referred to in paragraph 1 

of this Article. 

 3. The certificate referred to in this Article shall be an official certificate within the meaning of point 

(a) of Article 86(1) of Regulation (EU) 2017/625. 

 4. An operator or a group of operators shall not be entitled to obtain a certificate from more than one 

control body in relation to activities carried out in the same Member State regarding the same category 

of products, including cases in which that operator or group of operators operates at different stages of 

production, preparation and distribution. 

 5. Members of a group of operators shall not be entitled to obtain an individual certificate for any of 

the activities covered by the certification of the group of operators to which they belong. 

 6. Operators shall verify the certificates of those operators that are their suppliers. 

 7. For the purposes of paragraphs 1 and 4 of this Article, products shall be classified in accordance 

with the following categories: 

 (a) unprocessed plants and plant products, including seeds and other plant reproductive material; 

 (b) livestock and unprocessed livestock products; 

 (c) algae and unprocessed aquaculture products; 

 (d) processed agricultural products, including aquaculture products, for use as food; 

 (e) feed; 

 (f) wine; 

 (g) other products listed in Annex I to this Regulation or not covered by the previous categories.  

  (c) รับรองว่ากิจกรรมที่ได้รับแจ้งเป็นไปตามระเบียบนี้ และ 

  (d) ออกให้ตามแบบที่กําหนดไว้ในภาคผนวก VI 

  2. โดยปราศจากอคติต่อวรรค 8 ของมาตราน้ีและมาตรา 34(2) 

ผู้ประกอบการและกลุ่มผู้ประกอบการจะต้องไม่วางผลิตภัณฑ์ที่อ้างถึงในมาตรา 2(1) 

ในตลาดเป็นสินค้าเกษตรอินทรีย์หรือผลิตภัณฑ์ที่แปรรูป เว้นแต่ว่าผลิตภัณฑ์เหล่านั้นได้ 

อยู่ในความครอบครองของใบรับรองตามที่อ้างถึงในวรรค 1 ของข้อนี้ 

  3. ใบรับรองที่อ้างถึงในมาตราน้ีจะเป็นใบรับรองอย่างเป็นทางการตามความหมายของข้อ (a) ของมาตรา 86(1) 

ของข้อบังคับ (EU) 2017/625 

  4. 

ผู้ประกอบการหรือกลุ่มผู้ประกอบการจะไม่มีสิทธิได้รับใบรับรองจากหน่วยงานควบคุมมากกว่าหนึ่งหน่วยที่เก่ียวข้อง

กับกิจกรรมที่ดําเนินการในประเทศสมาชิกเดียวกันเก่ียวกับผลิตภัณฑ์ประเภทเดียวกัน 

รวมถึงกรณีที่ผู้ประกอบการหรือกลุ่มของผู้ประกอบการนั้น ผู้ดําเนินการดําเนินการในขั้นตอนต่างๆ ของการผลิต 

การเตรียมการ และการจัดจําหน่าย 

  5. สมาชิกของกลุ่มผู้ประกอบการจะไม่มีสิทธ์ิได้รับใบรับรองส่วนบุคคลสําหรับกิจกรรมใด ๆ 

ที่ครอบคลุมโดยการรับรองของกลุ่มผู้ประกอบการที่พวกเขาอยู่ 

  6. ผู้ประกอบการจะต้องตรวจสอบใบรับรองของผู้ประกอบการเหล่านั้นที่เป็นซัพพลายเออร์ของตน 

  7. เพ่ือวัตถุประสงค์ของวรรค 1 และ 4 ของข้อนี้ ผลิตภัณฑ์จะต้องจําแนกตามประเภทต่อไปนี้: 

  (a) พืชและผลิตภัณฑ์จากพืชที่ยังไม่แปรรูป รวมถึงเมล็ดพืชและวัสดุสืบพันธ์ุของพืชอ่ืนๆ 

  (b) ปศุสัตว์และผลิตภัณฑ์จากปศุสัตว์ที่ยังไม่แปรรูป 

  (c) สาหร่ายและผลิตภัณฑ์เพาะเลีย้งสัตว์นํ้าที่ยังไม่แปรรูป 

  (d) สินค้าเกษตรแปรรูป รวมทั้งผลิตภัณฑ์เพาะเลีย้งสัตว์น้ํา สําหรับใช้เป็นอาหาร 

  (e) อาหาร; 

  (f) ไวน์; 



 PLANT ORGANIC PRODUCTION RULES - กฎระเบียบแบบย่อสาํหรบัการผลิตพืชอินทรีย ์ Pag. 21 di 70 

 
   (g) ผลิตภัณฑ์อ่ืน ๆ ที่ระบุไว้ในภาคผนวก I ของข้อบังคับนี้หรือไม่ครอบคลุมอยู่ในหมวดหมู่ก่อนหน้า 

 

Article 36 

Group of operators 

 1. Each group of operators shall: 

 (a) only be composed of members who are farmers or operators that produce algae or aquaculture 

animals and who in addition may be engaged in processing, preparation or placing on the market of 

food or feed; 

 (b) only be composed of members: 

 (i) of which the individual certification cost represents more than 2 % of each member’s turnover or 

standard output of organic production and whose annual turnover of organic production is not more 

than EUR 25 000 or whose standard output of organic production is not more than EUR 15 000 per 

year; or  

 (ii) who have each holdings of maximum: 

 — five hectares, 

 — 0,5 hectares, in the case of greenhouses, or 

 — 15 hectares, exclusively in the case of permanent grassland; 

 (c) be established in a Member State or a third country; 

 (d) have legal personality;  

 (e) only be composed of members whose production activities or possible additional activities referred 

to in point (a) take place in geographical proximity to each other in the same Member State or in the 

same third country;  

 (f) set up a joint marketing system for the products produced by the group; and 

 

มาตรา 36 

กลุ่มผู้ปฏิบัติงาน 

 

  1. ผู้ปฏิบัติงานแต่ละกลุ่มจะต้อง: 

  (a) ประกอบด้วยสมาชิกที่เป็นเกษตรกรหรือผู้ประกอบการที่ผลิตสาหร่ายหรือสัตว์เพาะเลีย้งสัตว์นํ้า 

และอาจมีส่วนร่วมในการแปรรูป จัดเตรียม หรือวางตลาดอาหารหรืออาหารสัตว์ 

  (b) ประกอบด้วยสมาชิกเท่านั้น: 

  (i) ซ่ึงค่าใช้จ่ายในการรับรองส่วนบุคคลคิดเป็นมากกว่า 2 % 

ของมูลค่าการซ้ือขายหรือผลผลิตมาตรฐานของการผลิตอินทรีย์ของสมาชิกแต่ละราย 

และมีมูลค่าการซ้ือขายผลผลิตอินทรีย์ต่อปีไม่เกิน 25,000 ยูโร หรือซ่ึงมีผลผลิตมาตรฐานของการผลิตอินทรีย์ไม่เกิน 

EUR 15,000 ต่อปี; หรือ 

  (ii) ผู้ที่มีแต่ละการถือครองสูงสุด: 

  — ห้าเฮกตาร์ 

  — 0.5 เฮกตาร์ ในกรณีโรงเรือนหรือ 

  — 15 เฮกตาร์ เฉพาะในกรณีของทุ่งหญ้าถาวร 

  (c) ได้รับการจัดตั้งขึน้ในประเทศสมาชิกหรือประเทศที่สาม 

  (d) มีบุคลิกภาพตามกฎหมาย 

  (e) ประกอบด้วยสมาชิกที่มีกิจกรรมการผลิตหรือกิจกรรมเพ่ิมเติมที่เป็นไปได้ที่อ้างถึงในข้อ (ก) 

เกิดขึน้ในพ้ืนที่ใกล้เคียงกันในประเทศสมาชิกเดียวกันหรือในประเทศที่สามเดียวกัน 

  (f) จัดทําระบบการตลาดร่วมกันสําหรับผลิตภัณฑ์ที่ผลิตโดยกลุ่ม และ 
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 (g) establish a system for internal controls comprising a documented set of control activities and 

procedures in accordance with which an identified person or body is responsible for verifying 

compliance with this Regulation of each member of the group.  

 The system for internal controls (ICS) shall comprise documented procedures on: 

 (i) the registration of the members of the group; 

 (ii) the internal inspections, which include the annual internal physical on-the-spot inspections of each 

member of the group, and any additional risk-based inspections, in any case scheduled by the ICS 

manager and conducted by ICS inspectors, whose roles are defined in point (h); 

 (iii) the approval of new members in an existing group or, where appropriate, the approval of new 

production units or new activities of existing members upon the approval by the ICS manager on the 

basis of the internal inspection report; 

 (iv) the training of the ICS inspectors, which is to take place at least annually and to be accompanied 

by an assessment of the knowledge acquired by the participants; 

 (v) the training of members of the group on the ICS procedures and the requirements of this 

Regulation; 

 (vi) the control of documents and records;  

 (vii) the measures in cases of non-compliance detected during the internal inspections, including their 

follow-up; 

 (viii) the internal traceability, which shows the origin of the products delivered in the joint marketing 

system of the group and allows the tracing of all products of all members throughout all stages, such 

as production, processing, preparation or placing on the market, including estimating and cross-

checking the yields of each member of the group; 

 (h) appoint an ICS manager and one or more ICS inspectors who may be a member of the group. 

Their positions shall not be combined. The number of ICS inspectors shall be adequate and 

proportional in particular to the type, structure, size, products, activities and output of organic 

  (g) 

สร้างระบบการควบคุมภายในที่ประกอบด้วยชุดกิจกรรมการควบคุมและขั้นตอนการปฏิบัติงานที่ได้รับการบันทึกไว้ 

ซ่ึงบุคคลหรือหน่วยงานที่ระบุมีหน้าที่รับผิดชอบในการตรวจสอบการปฏิบัติตามข้อบังคับนี้ของสมาชิกแต่ละรายของ

กลุ่ม 

  ระบบการควบคุมภายใน (ICS) จะต้องประกอบด้วยขั้นตอนที่จัดทําเป็นเอกสารเก่ียวกับ: 

  (i) การลงทะเบียนของสมาชิกของกลุ่ม 

  (ii) การตรวจสอบภายใน ซ่ึงรวมถึงการตรวจสอบทางกายภาพ ณ 

จุดเกิดเหตุภายในประจําปีของสมาชิกแต่ละรายในกลุ่ม และการตรวจสอบตามความเส่ียงเพ่ิมเติมใดๆ ในกรณีใดๆ 

ก็ตามที่ผู้จัดการ ICS กําหนดไว้ และดําเนินการโดยผู้ตรวจสอบ ICS ซ่ึงมีบทบาท ถูกกําหนดไว้ในจุด (h); 

  (iii) 

การอนุมัติสมาชิกใหม่ในกลุ่มที่มีอยู่หรือการอนุมัติหน่วยการผลิตใหม่หรือกิจกรรมใหม่ของสมาชิกที่มีอยู่ตามความเห

มาะสม เม่ือได้รับอนุมัติจากผู้จัดการ ICS ตามรายงานการตรวจสอบภายใน 

  (iv) การฝึกอบรมผู้ตรวจสอบ ICS 

ซ่ึงจะจัดขึน้อย่างน้อยปีละคร้ังและจะมีการประเมินความรู้ที่ได้รับจากผู้เข้าร่วมควบคู่ไปด้วย 

  (v) การฝึกอบรมสมาชิกของกลุ่มเก่ียวกับขั้นตอน ICS และข้อกําหนดของระเบียบนี้ 

  (vi) การควบคุมเอกสารและบันทึก; 

  (vii) มาตรการในกรณีที่ตรวจพบการไม่ปฏิบัติตามในระหว่างการตรวจสอบภายใน รวมถึงการติดตามผล 

  (viii) 

การตรวจสอบย้อนกลับภายในซ่ึงแสดงแหล่งที่มาของผลิตภัณฑ์ที่จัดส่งในระบบการตลาดร่วมของกลุ่มและช่วยให้สา

มารถติดตามผลิตภัณฑ์ทั้งหมดของสมาชิกทุกคนตลอดทุกขั้นตอน เช่น การผลิต การประมวลผล การเตรียม 

หรือการวางบน ตลาด รวมทั้งการประมาณและตรวจสอบผลผลิตของสมาชิกแต่ละรายในกลุ่ม 

  (ซ) แต่งตั้งผู้จัดการ ICS และผู้ตรวจสอบ ICS หนึ่งคนขึน้ไปซ่ึงอาจเป็นสมาชิกของกลุ่ม 

ตําแหน่งของพวกเขาจะไม่รวมกัน จํานวนผู้ตรวจสอบ ICS จะต้องเพียงพอและเป็นสัดส่วนโดยเฉพาะกับประเภท 

โครงสร้าง ขนาด ผลิตภัณฑ์ กิจกรรม และผลผลิตของการผลิตอินทรีย์ของกลุ่ม ผู้ตรวจสอบ ICS 
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production of the group. The ICS inspectors shall be competent with regard to the products and 

activities of the group. 

 The ICS manager shall: 

 (i) verify the eligibility of each member of the group regarding the criteria set out in points (a), (b) 

and (e); 

 (ii) ensure that there is a written and signed membership agreement between each member and the 

group, by which the members commit themselves to: 

 — comply with this Regulation, 

 — participate in the ICS and comply with the ICS procedures, including the tasks and responsibilities 

assigned to them by the ICS manager and the obligation for records keeping, 

 — permit access to production units and premises and be present during the internal inspections 

carried out by the ICS inspectors and official controls carried out by the competent authority or, where 

appropriate, the control authority or control body, make available to them all documents and records 

and countersign the inspection reports, 

 — accept and implement the measures in cases of non-compliances in accordance with the decision 

of the ICS manager or the competent authority or, where appropriate, the control authority or control 

body, within the given time-frame, 

 — immediately inform the ICS manager on suspected non-compliance; 

 (iii) develop the ICS procedures and the relevant documents and records, keep them up to date and 

make them readily available to the ICS inspectors, and where relevant, to the members of the group;  

 (iv) draw up the list of the members of the group and keep it up to date; 

 (v) assign tasks and responsibilities to the ICS inspectors; 

 (vi) be the liaison between the members of the group and the competent authority or, where 

appropriate, the control authority or control body, including requests for derogations; 

จะต้องมีความสามารถเก่ียวกับผลิตภัณฑ์และกิจกรรมของกลุ่ม 

  ผู้จัดการ ICS จะต้อง: 

  (i) ตรวจสอบคุณสมบัติของสมาชิกแต่ละคนในกลุ่มตามเกณฑ์ที่กําหนดไว้ในข้อ (a), (b) และ (e) 

  (ii) ตรวจสอบให้แน่ใจว่ามีข้อตกลงการเป็นสมาชิกเป็นลายลักษณ์อักษรและลงนามระหว่างสมาชิกแต่ละคนและกลุ่ม 

โดยที่สมาชิกให้คํามั่นสัญญาที่จะ: 

  — ปฏิบัติตามระเบียบนี้ 

  — เข้าร่วมใน ICS และปฏิบัติตามขั้นตอนของ ICS รวมถึงงานและความรับผิดชอบที่ได้รับมอบหมายจากผู้จัดการ 

ICS และภาระผูกพันในการเก็บบันทึก 

  - 

อนุญาตให้เข้าถึงหน่วยการผลิตและสถานที่และปรากฏตัวในระหว่างการตรวจสอบภายในที่ดําเนินการโดยผู้ตรวจสอบ 

ICS และการควบคุมอย่างเป็นทางการที่ดําเนินการโดยหน่วยงานผู้มีอํานาจหรือตามความเหมาะสม 

หน่วยงานควบคุมหรือหน่วยงานควบคุม จัดให้มีเอกสารและบันทึกทั้งหมดแก่พวกเขา 

และลงนามรับสนองรายงานการตรวจสอบ 

  - ยอมรับและดําเนินการมาตรการในกรณีที่ไม่ปฏิบัติตามการตัดสินใจของผู้จัดการ ICS หรือหน่วยงานผู้มีอํานาจ 

หรือหน่วยงานควบคุมหรือหน่วยงานควบคุม ในกรณีที่เหมาะสม ภายในกรอบเวลาที่กําหนด 

  — แจ้งผู้จัดการ ICS ทันทีหากสงสัยว่าไม่ปฏิบัติตามข้อกําหนด 

  (iii) พัฒนาขั้นตอนการปฏิบัติงานของ ICS ตลอดจนเอกสารและบันทึกที่เก่ียวข้อง 

ปรับปรุงให้ทันสมัยและทําให้ผู้ตรวจสอบ ICS สามารถเข้าถึงได้ และสมาชิกของกลุ่มในกรณีที่เก่ียวข้อง 

  (iv) จัดทํารายช่ือสมาชิกของกลุ่มและอัปเดตให้ทันสมัยอยู่เสมอ 

  (v) มอบหมายงานและความรับผิดชอบให้กับผู้ตรวจสอบ ICS 

  (vi) เป็นผู้ประสานงานระหว่างสมาชิกของกลุ่มและหน่วยงานผู้มีอํานาจหรือตามความเหมาะสม 

หน่วยงานควบคุมหรือหน่วยงานควบคุม รวมถึงการร้องขอให้เส่ือมเสีย 

  (vii) ตรวจสอบเร่ืองผลประโยชน์ทับซ้อนเป็นประจําทุกปี 
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 (vii) verify annually the conflict of interest statements of the ICS inspectors; 

 (viii) schedule internal inspections and ensure their adequate implementation in accordance with the 

ICS manager’s schedule referred to in point (ii) of the second paragraph of point (g); 

 (ix) ensure adequate trainings for the ICS inspectors and carry out an annual assessment of ICS 

inspectors’ competences and qualifications; 

 (x) approve new members or new production units or new activities of existing members; 

 (xi) decide on measures in case of non-compliance in line with the ICS measures established by 

documented procedures in accordance with point g and ensure the follow-up of those measures; 

 (xii) decide to subcontract activities, including the subcontracting of the tasks of ICS inspectors, and 

sign relevant agreements or contracts. 

 The ICS inspector shall: 

 (i) carry out internal inspections of the members of the group according to the schedule and the 

procedures provided by the ICS manager; 

 (ii) draft internal inspection reports on the basis of a template and submit it within a reasonable time 

to the ICS manager; 

 (iii) submit at appointment a written and signed statement on conflict of interest and update it 

annually; 

 (iv) participate in trainings.  

 2. Competent authorities, or, where appropriate, control authorities or control bodies, shall withdraw 

the certificate referred to in Article 35 for the whole group where deficiencies in the set-up or 

functioning of the system for internal controls referred to in paragraph 1, in particular as regards 

failures to detect or address non-compliance by individual members of the group of operators, affect 

the integrity of organic and in-conversion products.  

 At least the following situations shall be considered as deficiencies in the ICS: 

  (viii) กําหนดเวลาการตรวจสอบภายในและรับรองว่ามีการดําเนินการอย่างเพียงพอตามกําหนดการของผู้จัดการ ICS 

ที่อ้างถึงในข้อ (ii) ของย่อหน้าที่สองของข้อ (g) 

  (ix) รับประกันการฝึกอบรมที่เพียงพอสําหรับผู้ตรวจสอบ ICS 

และดําเนินการประเมินความสามารถและคุณสมบัติของผู้ตรวจสอบ ICS เป็นประจําทุกปี 

  (x) อนุมตัิสมาชิกใหม่หรือหน่วยการผลิตใหม่หรือกิจกรรมใหม่ของสมาชิกที่มีอยู่ 

  (xi) ตัดสินใจเก่ียวกับมาตรการในกรณีที่ไม่ปฏิบัติตามตามมาตรการ ICS 

ที่กําหนดโดยขั้นตอนการปฏิบัติงานที่จัดทําเป็นเอกสารตามข้อ g และรับประกันการติดตามผลมาตรการเหล่าน้ัน 

  (xii) ตัดสินใจรับเหมาช่วงกิจกรรม รวมถึงการรับเหมาช่วงงานของผู้ตรวจสอบ ICS 

และลงนามข้อตกลงหรือสัญญาที่เก่ียวข้อง 

  ผู้ตรวจสอบ ICS จะต้อง: 

  (i) ดําเนินการตรวจสอบภายในของสมาชิกของกลุ่มตามกําหนดการและขั้นตอนที่ผู้จัดการ ICS กําหนดไว้ 

  (ii) ร่างรายงานการตรวจสอบภายในตามเทมเพลตและส่งไปยังผู้จัดการ ICS ภายในเวลาอันสมควร 

  (iii) 

ย่ืนคําแถลงที่เป็นลายลักษณ์อักษรและลงนามเก่ียวกับความขัดแย้งทางผลประโยชน์เม่ือมีการนัดหมายและอัปเดตเป็น

ประจําทุกปี 

  (iv) เข้าร่วมการฝึกอบรม 

   

 

 

 

2. เจ้าหน้าที่ผู้มีอํานาจหรือหน่วยงานควบคุมหรือหน่วยงานควบคุมตามความเหมาะสม 

จะต้องเพิกถอนใบรับรองที่อ้างถึงในมาตรา 35 

สําหรับทั้งกลุ่มที่มข้ีอบกพร่องในการตั้งค่าหรือการทํางานของระบบควบคุมภายในที่อ้างถึงในวรรค 1 
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 (a) producing, processing, preparing or placing on the market of products from suspended/withdrawn 

members or production units; 

 (b) placing on the market of products for which the ICS manager has prohibited the use of reference 

to organic production in their labelling or advertising; 

 (c) adding new members to the list of members or changing the activities of existing members without 

following the internal approval procedure; 

 (d) not carrying out the annual physical on-the-spot inspection of a member of the group in a given 

year; 

 (e) failing to indicate the members which have been suspended or withdrawn in the list of members; 

 (f) serious deviations in findings between internal inspections carried out by the ICS inspectors and 

official controls carried out by the competent authority or, where appropriate, the control authority or 

control body; 

 (g) serious deficiencies in imposing appropriate measures or carrying out the necessary follow-up in 

response to non-compliance identified by the ICS inspectors or by the competent authority or, where 

appropriate, the control authority of control body; 

 (h) inadequate number of ICS inspectors or inadequate competences of ICS inspectors for the type, 

structure, size, products, activities and output of organic production of the group.  

 

โดยเฉพาะอย่างยิ่งในส่วนที่เก่ียวกับความล้มเหลวในการตรวจจับหรือจัดการกับการไม่ปฏิบัติตามโดยสมาชิกแต่ละราย

ของกลุ่มผู้ปฏิบัติงาน ส่งผลกระทบต่อความสมบูรณ์ของผลิตภัณฑ์ออร์แกนิกและในการแปลงสภาพ 

  อย่างน้อยสถานการณ์ต่อไปนี้จะถือเป็นข้อบกพร่องใน ICS: 

  (ก) ผลิต แปรรูป จัดเตรียม หรือวางตลาดผลิตภัณฑ์จากสมาชิกหรือหน่วยการผลิตที่ถูกระงับ/เพิกถอน 

  (b) การวางตลาดผลิตภัณฑ์ที่ผู้จัดการ ICS 

ห้ามมิให้ใช้การอ้างอิงถึงการผลิตออร์แกนิกในการติดฉลากหรือการโฆษณา 

  (ค) 

การเพ่ิมสมาชิกใหม่เข้าในรายช่ือสมาชิกหรือการเปล่ียนแปลงกิจกรรมของสมาชิกที่มีอยู่โดยไม่ปฏิบัติตามขั้นตอนการ

อนุมัติภายใน 

  (d) ไม่ดําเนินการตรวจร่างกาย ณ จุดเกิดเหตุประจําปีของสมาชิกของกลุ่มในปีที่กําหนด 

  (จ) ไม่ระบุสมาชิกที่ถูกระงับหรือถอนตัวออกจากรายช่ือสมาชิก 

  (f) การเบ่ียงเบนอย่างร้ายแรงในการค้นพบระหว่างการตรวจสอบภายในที่ดําเนินการโดยผู้ตรวจสอบ ICS 

และการควบคุมอย่างเป็นทางการที่ดําเนินการโดยหน่วยงานผู้มีอํานาจ หรือหน่วยงานควบคุมหรือหน่วยงานควบคุม 

ตามความเหมาะสม 

  (g) 

ข้อบกพร่องร้ายแรงในการกําหนดมาตรการที่เหมาะสมหรือดําเนินการติดตามผลที่จําเป็นเพ่ือตอบสนองต่อการไม่ปฏิ

บัติตามที่ระบุโดยผู้ตรวจสอบ ICS หรือหน่วยงานผู้มีอํานาจ หรือหน่วยงานควบคุมของหน่วยงานควบคุม 

(ตามความเหมาะสม) 

  (h) จํานวนผู้ตรวจสอบ ICS ไม่เพียงพอ หรือความสามารถของผู้ตรวจสอบ ICS ไม่เพียงพอสําหรับประเภท 

โครงสร้าง ขนาด ผลิตภัณฑ์ กิจกรรม และผลผลิตของการผลิตอินทรีย์ของกลุ่ม 

 

Article 39 

Additional rules on actions to be taken by the operators and groups of operators 

 

มาตรา 39 

กฎเพ่ิมเติมเก่ียวกับการดําเนินการที่ผู้ปฏิบัติงานและกลุ่มของผู้ปฏิบัติงานจะต้องดําเนินการ 
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 1. In addition to the obligations laid down in Article 15 of Regulation (EU) 2017/625, operators and 

groups of operators shall: 

 (a) keep records to demonstrate their compliance with this Regulation; 

 (b) make all declarations and other communications that are necessary for official controls; 

 (c) take relevant practical measures to ensure compliance with this Regulation; 

 (d) provide, in form of a declaration to be signed and updated as necessary: 

 (i) the full description of the organic or in-conversion production unit and of the activities to be 

performed in accordance with this Regulation; 

 (ii) the relevant practical measures to be taken to ensure compliance with this Regulation; 

 (iii) an undertaking: 

 — to inform in writing and without undue delay buyers of the products and to exchange relevant 

information with the competent authority, or, where appropriate, with the control authority or control 

body, in the event that a suspicion of non-compliance has been substantiated, that a suspicion of non-

compliance cannot be eliminated, or that non-compliance that affects the integrity of the products in 

question has been established, 

 — to accept the transfer of the control file in the case of change of control authority or control body 

or, in the case of withdrawal from organic production, the keeping of the control file for at least five 

years by the last control authority or control body, 

 — to immediately inform the competent authority or the authority or body designated in accordance 

with Article 34(4) in the event of withdrawal from organic production, and 

 — to accept the exchange of information among those authorities or bodies in the event that 

subcontractors are subject to controls by different control authorities or control bodies. 

 

  1. นอกเหนือจากพันธกรณีที่กําหนดไว้ในมาตรา 15 ของข้อบังคับ (EU) 2017/625 แล้ว 

ผู้ดําเนินการและกลุ่มของผู้ปฏิบัติงานจะต้อง: 

  (a) เก็บบันทึกเพ่ือแสดงให้เห็นถึงการปฏิบัติตามกฎระเบียบนี้ 

  (b) จัดทําคําประกาศและการส่ือสารอ่ืน ๆ ทั้งหมดที่จําเป็นสําหรับการควบคุมอย่างเป็นทางการ 

  (c) ใช้มาตรการเชิงปฏิบัติที่เก่ียวข้องเพ่ือให้มั่นใจว่าเป็นไปตามระเบียบนี้ 

  (d) จัดให้มีในรูปแบบของคําประกาศที่จะลงนามและปรับปรุงตามความจําเป็น: 

  (i) คําอธิบายโดยสมบูรณ์ของหน่วยการผลิตอินทรีย์หรือการแปลงสภาพ และกิจกรรมที่จะดําเนินการตามระเบียบนี้ 

  (ii) มาตรการเชิงปฏิบัติที่เก่ียวข้องที่จะต้องดําเนินการเพ่ือให้แน่ใจว่ามีการปฏิบัติตามกฎระเบียบนี้ 

  (iii) กิจการ: 

  - เพ่ือแจ้งให้ผู้ซ้ือผลิตภัณฑ์ทราบเป็นลายลักษณ์อักษรโดยไม่ล่าช้าเกินควร 

และเพ่ือแลกเปล่ียนข้อมูลที่เก่ียวข้องกับหน่วยงานผู้มีอํานาจ หรือตามความเหมาะสม 

กับหน่วยงานควบคุมหรือหน่วยงานควบคุม ในกรณีที่มีการพิสูจน์ข้อสงสัยของการไม่ปฏิบัติตามข้อกําหนด 

ว่าไม่สามารถขจัดข้อสงสัยของการไม่ปฏิบัติตามข้อกําหนดได้ 

หรือมีการจัดตั้งการไม่ปฏิบัติตามข้อกําหนดที่ส่งผลกระทบต่อความสมบูรณ์ของผลิตภัณฑ์ที่เป็นปัญหา 

  — 

การรับโอนเอกสารควบคุมในกรณีมีการเปล่ียนแปลงหน่วยงานควบคุมหรือหน่วยงานควบคุมหรือในกรณีถอนตัวจาก

การผลิตอินทรีย์จะต้องเก็บรักษาเอกสารควบคุมไว้อย่างน้อยห้าปีโดยหน่วยงานควบคุมหรือหน่วยงานควบคุมสุดท้าย , 

  — แจ้งให้เจ้าหน้าที่ผู้มีอํานาจหรือหน่วยงานหรือหน่วยงานที่ได้รับมอบหมายตามมาตรา 34(4) ทราบทนัท ี

ในกรณีที่มีการถอนตัวจากการผลิตอินทรีย์ และ 

  — 

เพ่ือยอมรับการแลกเปล่ียนข้อมูลระหว่างหน่วยงานหรือหน่วยงานเหล่านั้นในกรณีที่ผู้รับเหมาช่วงอยู่ภายใต้การควบคุ

มโดยหน่วยงานควบคุมหรือหน่วยงานควบคุมที่แตกต่างกัน 
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Article 45 

Import of organic and in-conversion products 

 1. A product may be imported from a third country for the purpose of placing that product on the 

market within the Union as an organic product or as an in-conversion product, provided that the 

following three conditions are met: 

 (a) the product is a product as referred to in Article 2(1); 

 (b) one of the following applies: 

 (i) the product complies with Chapters II, III and IV of this Regulation, and all operators and groups 

of operators referred to in Article 36, including exporters in the third country concerned, have been 

subject to controls by control authorities or control bodies recognised in accordance with Article 46, 

and those authorities or bodies have provided all such operators, groups of operators and exporters 

with a certificate confirming that they comply with this Regulation; 

 (ii) in cases where the product comes from a third country which is recognised in accordance with 

Article 47, that product complies with the conditions laid down in the relevant trade agreement; or 

 (iii) in cases where the product comes from a third country which is recognised in accordance with 

Article 48, that product complies with the equivalent production and control rules of that third country 

and is imported with a certificate of inspection confirming this compliance that was issued by the 

competent authorities, control authorities or control bodies of that third country; and 

 (c) the operators in third countries are able at any time to provide the importers and the national 

authorities in the Union and in those third countries with information allowing the identification of the 

operators that are their suppliers and the control authorities or control bodies of those suppliers, with a 

view to ensuring the traceability of the organic or in-conversion product concerned. That information 

shall also be made available to the control authorities or control bodies of the importers. 

 

มาตรา 45 

การนาํเข้าผลิตภัณฑ์อินทรีย์และแปรรูป 

  1. 

ผลิตภัณฑ์อาจนาํเข้าจากประเทศท่ีสามเพ่ือวัตถปุระสงค์ในการวางผลิตภัณฑ์นั้นในตลาดภายในสหภาพเป็นผลิตภัณฑ์

ออร์แกนิกหรือเป็นผลิตภัณฑ์ท่ีเปลี่ยนสภาพ โดยต้องเป็นไปตามเง่ือนไขสามประการต่อไปนี:้ 

  (a) สินค้านั้นเป็นสินค้าตามมาตรา 2(1) 

  (b) ข้อใดข้อหน่ึงต่อไปนีใ้ช้บังคับ: 

  (i) ผลิตภัณฑ์เป็นไปตามบทท่ี II, III และ IV ของข้อบังคับนี ้

และผู้ประกอบการและกลุ่มผู้ประกอบการท้ังหมดท่ีอ้างถึงในมาตรา 36 รวมถึงผู้ส่งออกในประเทศท่ีสามท่ีเกี่ยวข้อง 

อยู่ภายใต้การควบคุมโดยหน่วยงานควบคุมหรือหน่วยงานควบคุมท่ีได้รับการยอมรับ ตามมาตรา 46 

และหน่วยงานหรือหน่วยงานเหล่านั้นได้จัดเตรียมใบรับรองให้ผู้ประกอบการ กลุ่มผู้ประกอบการ 

และผู้ส่งออกดังกล่าวท้ังหมดเพ่ือยืนยันว่าพวกเขาปฏิบัติตามกฎระเบียบนี ้

  (ii) ในกรณีท่ีผลิตภัณฑ์มาจากประเทศท่ีสามซ่ึงได้รับการยอมรับตามมาตรา 47 

ผลิตภัณฑ์นั้นจะต้องเป็นไปตามเง่ือนไขท่ีกาํหนดไว้ในข้อตกลงทางการค้าท่ีเกี่ยวข้อง หรือ 

  (iii) ในกรณีท่ีผลิตภัณฑ์มาจากประเทศท่ีสามซ่ึงได้รับการยอมรับตามมาตรา 48 

ผลิตภัณฑ์นั้นเป็นไปตามกฎการผลิตและการควบคุมท่ีเทียบเท่ากันของประเทศท่ีสามนั้น 

และนาํเข้ามาพร้อมกับใบรับรองการตรวจสอบท่ียืนยันการปฏิบัติตามท่ีออกนี ้โดยหน่วยงานผู้มีอาํนาจ 

หน่วยงานควบคุม หรือหน่วยงานควบคุมของประเทศท่ีสามนั้น และ 

  (ค) 

ผู้ประกอบการในประเทศท่ีสามสามารถให้ข้อมูลแก่ผู้นาํเข้าและหน่วยงานระดับชาติในสหภาพและในประเทศท่ีสามเ

หล่านั้นได้ตลอดเวลา เพ่ือให้สามารถระบุตัวผู้ประกอบการท่ีเป็นซัพพลายเออร์ของตน 

และหน่วยงานควบคุมหรือหน่วยงานควบคุมของหน่วยงานเหล่านั้นได้ ซัพพลายเออร์ 

โดยมีจุดประสงค์เพ่ือให้มั่นใจถึงความสามารถในการตรวจสอบย้อนกลับของผลิตภัณฑ์อินทรีย์หรือในการแปลงสภา

พท่ีเกี่ยวข้อง ข้อมูลนั้นจะต้องเปิดเผยต่อหน่วยงานควบคุมหรือหน่วยงานควบคุมของผู้นาํเข้าด้วย 
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ANNEX I 

OTHER PRODUCTS REFERRED TO IN ARTICLE 2(1) 

 

 — Yeasts used as food or feed, 

 — maté, sweetcorn, vine leaves, palm hearts, hop shoots, and other similar edible parts of plants and products 

produced therefrom, 

 — sea salt and other salts for food and feed, 

 — silkworm cocoon suitable for reeling, 

 — natural gums and resins, 

 — beeswax, 

 — essential oils, 

 — cork stoppers of natural cork, not agglomerated, and without any binding substances, 

 — cotton, not carded or combed, 

 — wool, not carded or combed, 

 — raw hides and untreated skins, 

 — plant-based traditional herbal preparations.  

 

 

ภาคผนวก 1 

ผลิตภัณฑ์อ่ืนๆ ท่ีอ้างถึงในข้อ 2(1) 

 

  — ยีสต์ท่ีใช้เป็นอาหารหรืออาหารสัตว์ 

  - มาเต้ ข้าวโพดหวาน ใบเถา หัวใจปาล์ม ยอดฮอป และส่วนท่ีบริโภคได้อ่ืน ๆ 

ท่ีคล้ายกันของพืชและผลิตภัณฑ์ท่ีผลิตจากส่ิงดังกล่าว 

  — เกลือทะเลและเกลืออ่ืน ๆ สาํหรับอาหารและอาหารสัตว์ 

  – รังไหมเหมาะแก่การม้วน 

  — เหงือกและเรซินธรรมชาติ 

  — ขีผึ้ง้ 

  — นํา้มันหอมระเหย 

  - จุกปิดไม้ก๊อกทาํจากไม้ก๊อกธรรมชาติ ไม่จับตัวเป็นก้อน และไม่มีสารยึดเกาะใดๆ 

  - ผ้าฝ้าย ไม่สางหรือหวี 

  - ขนแกะ ไม่สางหรือหวี 

  — หนังดิบและหนังท่ีไม่ผ่านการบาํบัด 

  — การเตรียมสมุนไพรแบบดั้งเดิมจากพืช 
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ANNEX II 

DETAILED PRODUCTION RULES REFERRED TO IN CHAPTER III 

 

 

ภาคผนวก 2 

กฎการผลิตโดยละเอียดอ้างถึงในบทท่ี 3 

Part I: Plant production rules 

 In addition to the production rules laid down in Articles 9 to 12, the rules set out in this Part shall 

apply to organic plant production. 

ส่วนที่ 1: กฎการผลิตพืช 

  นอกจากกฎการผลิตที่กําหนดไว้ในมาตรา 9 ถึงมาตรา 12 แล้ว 

กฎที่กําหนดไว้ในส่วนนี้จะใช้กับการผลิตพืชอินทรีย์ด้วย 

1. General requirements 1. ขอ้กาํหนดทัว่ไป 

1.1. Organic crops, except those which are naturally grown in water, shall be produced in living soil, 

or in living soil mixed or fertilised with materials and products allowed in organic production, in 

connection with the subsoil and bedrock. 

1.1. พืชอินทรีย ์ ยกเวน้พืชท่ีปลกูตามธรรมชาติในนํ้า จะตอ้งผลิตในดินท่ีมีชีวิต 

หรือในดินท่ีมีชีวิตท่ีผสมหรือปฏิสนธิดว้ยวสัดุและผลิตภณัฑท่ี์ไดรั้บอนุญาตในการผลิตแบบอินทรีย ์

โดยเก่ียวขอ้งกบัดินใตผิ้วดินและหินดาน 

1.2. Hydroponic production, which is a method of growing plants which do not naturally grow in water 

with their roots in a nutrient solution only or in an inert medium to which a nutrient solution is added, 

is prohibited.  

1.2. 

การผลิตแบบไฮโดรโปนิกส์ซ่ึงเป็นวิธีการปลูกพืชท่ีไม่ไดเ้ติบโตตามธรรมชาติในนํ้าโดยมีรากอยูใ่นสารละลายธาตุอา

หารเท่านั้น หรือในอาหารเฉ่ือยท่ีมีการเติมสารละลายธาตุอาหารเขา้ไปนั้นเป็นส่ิงตอ้งห้าม 

1.3. By way of derogation from point 1.1, the following shall be allowed: 

 (a) the production of sprouted seeds, which include sprouts, shoots and cress, solely living on the 

nutritional reserves available in the seeds, by moistening them in clear water, provided that the seeds 

are organic. The use of growing medium shall be prohibited, except the use of an inert medium 

intended solely to keep the seeds moist when the components of that inert medium are authorised in 

compliance with Article 24; 

 (b) the obtaining of chicory heads, including by dipping them in clear water, provided that the plant 

reproductive material is organic. The use of a growing medium shall be allowed only when its 

components are authorised in compliance with Article 24.  

1.3. โดยการเบ่ียงเบนไปจากขอ้ 1.1 จะตอ้งอนุญาตส่ิงต่อไปน้ี: 

  (a) การผลิตเมลด็พนัธุ์ท่ีแตกหน่อ ซ่ึงรวมถึงถัว่งอก หน่อ และเครส ซ่ึงอาศยัเพียงสารอาหารสํารองท่ีมีอยูใ่นเมลด็ 

โดยการทาํให้เมลด็นั้นเปียกในนํ้าใส โดยมีเง่ือนไขว่าเมลด็นั้นเป็นเมลด็อินทรีย ์ ห้ามใชอ้าหารปลูก 

ยกเวน้การใชอ้าหารเฉ่ือยท่ีมีจุดประสงคเ์พ่ือรักษาความชุ่มช้ืนของเมลด็พืชเทา่นั้น 

เมื่อส่วนประกอบของอาหารเฉ่ือยนั้นไดรั้บอนุญาตตามมาตรา 24 

  (b) การรับหวัชิโครี รวมถึงการจุ่มลงในนํ้าใส โดยท่ีวสัดุสืบพนัธุ์ของพืชตอ้งเป็นสารอินทรีย ์

การใชส่ื้อการเจริญเติบโตจะไดรั้บอนุญาตเฉพาะเมื่อส่วนประกอบของมนัไดรั้บอนุญาตตามมาตรา 24 

 

1.4. By way of derogation from point 1.1, the following practices shall be allowed: 1.4. โดยการบิดเบือนจากขอ้ 1.1 จะตอ้งอนุญาตให้ปฏิบติัดงัต่อไปน้ี: 
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 (a) growing plants for the production of ornamentals and herbs in pots to be sold together with the pot 

to the final consumer; 

 (b) growing seedlings or transplants in containers for further transplanting. 

  (a) การปลูกพืชเพ่ือผลิตไมป้ระดบัและสมุนไพรในกระถางเพ่ือจาํหน่ายพร้อมกบักระถางแก่ผูบ้ริโภคขั้นสุดทา้ย 

  (b) การปลูกตน้กลา้หรือยา้ยกลา้ในภาชนะเพ่ือยา้ยปลูกต่อไป 

 

1.5. By way of derogation from point 1.1, growing crops in demarcated beds shall only be allowed for 

the surfaces that have been certified as organic for that practice before 28 June 2017 in Finland, Sweden 

and Denmark. No extension of those surfaces shall be permitted. 

 That derogation shall expire on 31 December 2031. 

 By 31 December 2026, the Commission shall present a report to the European Parliament and the 

Council on the use of demarcated beds in organic agriculture. That report may be accompanied, where 

appropriate, by a legislative proposal on the use of demarcated beds in organic agriculture. 

1.5. เพ่ือความเส่ือมถอยจากขอ้ 1.1 

การปลูกพืชในแปลงแบ่งเขตจะไดรั้บอนุญาตสาํหรับพ้ืนผิวท่ีไดรั้บการรับรองว่าเป็นอินทรียส์าํหรับการปฏิบติันั้นก่อ

นวนัท่ี 28 มิถุนายน 2017 ในฟินแลนด ์สวีเดน และเดนมาร์ก ไม่อนุญาตให้ขยายพ้ืนผิวเหล่านั้น 

  การเส่ือมถอยดงักล่าวจะส้ินสุดในวนัท่ี 31 ธนัวาคม พ.ศ. 2574 

  ภายในวนัท่ี 31 ธนัวาคม 2569 

คณะกรรมาธิการจะนาํเสนอรายงานต่อรัฐสภายโุรปและคณะมนตรีเก่ียวกบัการใชเ้ตียงแบ่งเขตในเกษตรอินทรีย ์

รายงานดงักล่าวอาจมาพร้อมกบัขอ้เสนอทางกฎหมายเก่ียวกบัการใชเ้ตียงแบ่งเขตในเกษตรอินทรียต์ามความเหมาะสม 

1.6. All plant production techniques used shall prevent or minimise any contribution to the 

contamination of the environment. 

1.6. เทคนิคการผลิตพืชทั้งหมดท่ีใชจ้ะตอ้งป้องกนัหรือลดการมีส่วนช่วยในการปนเป้ือนของส่ิงแวดลอ้ม 

 

1.7. Conversion 1.7. ระยะปรับเปลี่ยน 

1.7.1. For plants and plant products to be considered as organic products, the production rules laid 

down in this Regulation shall have been applied with respect to the parcels during a conversion period 

of at least two years before sowing, or, in the case of grassland or perennial forage, during a period of 

at least two years before its use as organic feed, or, in the case of perennial crops other than forage, 

during a period of at least three years before the first harvest of organic products. 

1.7.1. สาํหรับพืชและผลิตภณัฑจ์ากพืชท่ีถือเป็นสินคา้อินทรีย ์

ให้ใชก้ฎการผลิตท่ีกาํหนดไวใ้นระเบียบน้ีกบัพสัดุในช่วงระยะปรับเปลี่ยนอย่างนอ้ยสองปีก่อนท่ีจะหว่าน 

หรือในกรณีของทุ่งหญา้หรือไมยื้นตน้ 

พืชอาหารสัตวใ์นช่วงระยะเวลาอยา่งน้อยสองปีก่อนท่ีจะใชเ้ป็นอาหารสัตวอิ์นทรีย ์

หรือในกรณีของพืชยืนตน้อ่ืนท่ีไม่ใช่อาหารสัตว ์ในช่วงเวลาอยา่งนอ้ยสามปีก่อนการเก็บเก่ียวผลผลิตอินทรียค์ร้ังแรก 

1.7.2. Where the land or one or more parcels thereof have been contaminated with products or 

substances not authorised for use in organic production, the competent authority may decide to extend 

the conversion period for the land or parcels concerned beyond the period referred to in point 1.7.1. 

1.7.2. 

ในกรณีท่ีท่ีดินหรือแปลงหน่ึงหรือหลายแปลงปนเป้ือนดว้ยผลิตภณัฑห์รือสารท่ีไม่ไดรั้บอนุญาตให้ใชใ้นการผลิตแบ

บอินทรีย ์

เจา้หนา้ท่ีผูม้ีอาํนาจอาจตดัสินใจขยายระยะปรับเปลี่ยนสาํหรับท่ีดินหรือแปลงท่ีเก่ียวขอ้งเกินกว่าระยะเวลาท่ีอา้งถึงใน

ขอ้ 1.7.1 . 

1.7.3. In the case of treatment with a product or a substance not authorised for use in organic 1.7.3. ในกรณีการบาํบดัดว้ยผลิตภณัฑห์รือสารท่ีไม่ไดรั้บอนุญาตให้ใชใ้นการผลิตอินทรีย ์
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production, the competent authority shall require a new conversion period in accordance with point 

1.7.1. 

 That period may be shortened in the following two cases: 

 (a) treatment with a product or a substance not authorised for use in organic production as part of a 

compulsory control measure for pests or weeds, including quarantine organisms or invasive species, 

imposed by the competent authority of the Member State concerned; 

 (b) treatment with a product or a substance not authorised for use in organic production as part of 

scientific tests approved by the competent authority of the Member State concerned. 

เจา้หนา้ท่ีผูม้ีอาํนาจจะตอ้งกาํหนดระยะปรับเปลี่ยนใหม่ตามขอ้ 1.7.1 

  ระยะเวลานั้นอาจสั้นลงไดใ้นสองกรณีต่อไปน้ี: 

  (a) 

การบาํบดัดว้ยผลิตภณัฑห์รือสารท่ีไม่ไดรั้บอนุญาตให้ใชใ้นการผลิตอินทรียโ์ดยเป็นส่วนหน่ึงของมาตรการควบคุมภา

คบงัคบัสาํหรับศตัรูพืชหรือวชัพืช รวมถึงส่ิงมีชีวิตกกักนัหรือชนิดพนัธุ์รุกราน 

ซ่ึงกาํหนดโดยหน่วยงานผูม้ีอาํนาจของประเทศสมาชิกท่ีเก่ียวขอ้ง 

  (b) 

การบาํบดัดว้ยผลิตภณัฑห์รือสารท่ีไม่ไดรั้บอนุญาตให้ใชใ้นการผลิตอินทรียซ่ึ์งเป็นส่วนหน่ึงของการทดสอบทางวิทย

าศาสตร์ท่ีไดรั้บอนุมติัจากหน่วยงานผูม้ีอาํนาจของประเทศสมาชิกท่ีเก่ียวขอ้ง 

 

1.7.4. In the cases referred to in points 1.7.2 and 1.7.3, the length of the conversion period shall be 

fixed taking into account the following requirements: 

 (a) the process of degradation of the product or substance concerned must guarantee, at the end of the 

conversion period, an insignificant level of residues in the soil and, in the case of a perennial crop, in 

the plant; 

 (b) the harvest following the treatment may not be placed on the market as organic or in-conversion 

products. 

1.7.4. ในกรณีท่ีอา้งถึงในขอ้ 1.7.2 และ 1.7.3 

ความยาวของระยะเวลาการแปลงจะตอ้งไดรั้บการแกไ้ขโดยคาํนึงถึงขอ้กาํหนดต่อไปน้ี: 

  (a) 

กระบวนการยอ่ยสลายผลิตภณัฑห์รือสารท่ีเก่ียวขอ้งเมื่อส้ินสุดระยะปรับเปลี่ยนตอ้งรับประกนัระดบัสารตกคา้งในดิน

ท่ีไม่มีนยัสาํคญั และในกรณีของพืชยืนตน้จะตอ้งรับประกนัในพืช 

  (b) ผลผลิตหลงัการบาํบดัไม่อาจวางตลาดเป็นผลิตภณัฑอิ์นทรียห์รือผลิตภณัฑแ์ปรรูป 

1.7.4.1. Member States shall inform the Commission and the other Member States of any decision 

taken by them which lays down compulsory measures related to treatment with a product or a substance 

not authorised for use in organic production. 

1.7.4.1. รัฐสมาชิกจะตอ้งแจง้ให้คณะกรรมาธิการและประเทศสมาชิกอ่ืนทราบถึงการตดัสินใจใด ๆ 

ท่ีไดด้าํเนินการโดยพวกเขาซ่ึงวางมาตรการบงัคบัท่ีเก่ียวขอ้งกบัการบาํบดัดว้ยผลิตภณัฑห์รือสารท่ีไม่ไดรั้บอนุญาตให้

ใชใ้นการผลิตอินทรีย ์

 

1.7.4.2. In the case of treatment with a product or a substance which is not authorised for use in organic 

production, point 1.7.5(b) shall not apply. 

1.7.4.2. ในกรณีของการบาํบดัดว้ยผลิตภณัฑห์รือสารท่ีไม่ไดรั้บอนุญาตให้ใชใ้นการผลิตแบบอินทรีย ์ ไม่ตอ้งใชข้อ้ 

1.7.5(b) 
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1.7.5. In the case of land associated with organic livestock production: 

 (a) the conversion rules shall apply to the whole area of the production unit on which animal feed is 

produced; 

 (b) notwithstanding point (a), the conversion period may be reduced to one year for pasturages and 

open air areas used by non-herbivore species.  

1.7.5. ในกรณีท่ีดินท่ีเก่ียวขอ้งกบัการผลิตปศุสัตวอิ์นทรีย:์ 

  (a) ให้ใชก้ฎระยะปรับเปลี่ยนกบัพ้ืนท่ีทั้งหมดของหน่วยการผลิตท่ีผลิตอาหารสัตว ์

  (b) โดยไม่คาํนึงถึงขอ้ (a) 

ระยะปรับเปลี่ยนอาจลดลงเหลือหน่ึงปีสาํหรับทุ่งหญา้และพ้ืนท่ีเปิดโล่งท่ีใชโ้ดยชนิดพนัธุ์ท่ีไม่ใช่สัตวกิ์นพืช 

1.8. Origin of plants including plant reproductive material 1.8. ตน้กาํเนิดของพืชรวมทั้งวสัดุสืบพนัธุ์ของพืช 

1.8.1. For the production of plants and plant products other than plant reproductive material, only 

organic plant reproductive material shall be used. 

1.8.1. สาํหรับการผลิตพืชและผลิตภณัฑจ์ากพืชนอกเหนือจากวสัดุสืบพนัธุ์ของพืช 

ตอ้งใชเ้ฉพาะวสัดุสืบพนัธุ์จากพืชอินทรียเ์ท่านั้น 

1.8.2. To obtain organic plant reproductive material to be used for the production of products other 

than plant reproductive material, the mother plant and, where relevant, other plants intended for plant 

reproductive material production shall have been produced in accordance with this Regulation for at 

least one generation, or, in the case of perennial crops, for at least one generation during two growing 

seasons. 

1.8.2. เพ่ือให้ไดว้สัดุสืบพนัธุ์พืชอินทรียเ์พ่ือใชใ้นการผลิตผลิตภณัฑอ่ื์นท่ีมิใช่วสัดุสืบพนัธุ์พืช 

ตน้แม่และพืชอ่ืนท่ีเก่ียวขอ้งสาํหรับการผลิตวสัดุสืบพนัธุ์พืช จะตอ้งผลิตตามระเบียบน้ีเป็นเวลาอย่างน้อย หน่ึงรุ่น 

หรือในกรณีของพืชยืนตน้ อย่างน้อยหน่ึงรุ่นในช่วงสองฤดูกาลปลูก 

1.8.3. When choosing organic plant reproductive material, operators shall give preference to organic 

plant reproductive material suitable for organic agriculture. 

1.8.3. ในการเลือกวสัดุสืบพนัธุ์พืชอินทรีย ์

ผูป้ฏิบติังานตอ้งเลือกใชว้สัดุสืบพนัธุ์พืชอินทรียท่ี์เหมาะสมกบัการเกษตรอินทรีย ์

1.8.4. For the production of organic varieties suitable for organic production, the organic breeding 

activities shall be conducted under organic conditions and shall focus on enhancement of genetic 

diversity, reliance on natural reproductive ability, as well as agronomic performance, disease resistance 

and adaptation to diverse local soil and climate conditions. 

 All multiplication practices except meristem culture shall be carried out under certified organic 

management. 

1.8.4. การผลิตพนัธุ์อินทรียท่ี์เหมาะสมสําหรับการผลิตแบบอินทรียน์ั้น 

กิจกรรมการปรับปรุงพนัธุ์อินทรียจ์ะตอ้งดาํเนินการภายใตส้ภาวะอินทรียแ์ละจะตอ้งเนน้ไปท่ีการเพ่ิมความหลากหลา

ยทางพนัธุกรรม การพ่ึงพาความสามารถในการสืบพนัธุ์ตามธรรมชาติ ตลอดจนประสิทธิภาพทางการเกษตร 

ความตา้นทานโรค และการปรับตวัให้เขา้กบัดินทอ้งถิ่นท่ีหลากหลาย และสภาพภูมิอากาศ 

  ใชแ้นวทางปฏิบติัแบบผสมผสาน 

ยกเวน้การเพาะเลี้ยงเน้ือเย่ือจะตอ้งดาํเนินการภายใตก้ารจดัการแบบอินทรียท่ี์ไดรั้บการรับรอง 

1.8.5. Use of in-conversion and non-organic plant reproductive material.  1.8.5. การใชว้สัดุสืบพนัธุ์ของพืชในแปลงและไม่ใช่อินทรีย ์

1.8.5.1. By way of derogation from point 1.8.1, where the data collected in the database referred to in 

Article 26(1) or the systems referred to in Article 26(2) show that the qualitative or quantitative needs 

of the operator regarding relevant organic plant reproductive material are not met, the operator may 

1.8.5.1. จากการลดระยะปรับเปลีย่นขอ้ 1.8.1 โดยขอ้มูลท่ีรวบรวมไวใ้นฐานขอ้มูลตามมาตรา 26(1) 

หรือระบบตามมาตรา 26(2) 

แสดงให้เห็นว่าความตอ้งการเชิงคุณภาพหรือเชิงปริมาณของผูป้ระกอบการเก่ียวกบัพืชอินทรียท่ี์เก่ียวขอ้ง 
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use in-conversion plant reproductive material in accordance with Article 10(4), second subparagraph, 

point (a), or plant reproductive material authorised in accordance with point 1.8.6.  

 In addition, in case of a lack of availability of organic seedlings, ‘in- conversion seedlings’, marketed 

in compliance with Article 10(4), second subparagraph, point (a), may be used when grown as follows: 

 (a) through a cultivation cycle from seeds to final seedling lasting at least 12 months on a land parcel 

that, during that same period, has completed a conversion period of at least 12 months; or 

 (b) on an organic or in-conversion land parcel or in containers if covered by the derogation referred 

to in point 1.4, provided that the seedlings have originated from in-conversion seeds, harvested from a 

plant grown on a land parcel that has completed a conversion period of at least 12 months. 

 Where organic or in-conversion plant reproductive material or plant reproductive material authorised 

in accordance with point 1.8.6 is not available in sufficient quality or quantity to fulfil the operator’s 

needs, competent authorities may authorise the use of non-organic plant reproductive material subject 

to points 1.8.5.3 to 1.8.5.8.  

 Such individual authorisation shall be issued only in one of the following situations: 

 (a) where no variety of the species that the operator wants to obtain is registered in the database 

referred to in Article 26(1) or the systems referred to in Article 26(2); 

 (b) where no operator who markets plant reproductive material, is able to deliver the relevant organic 

or in-conversion plant reproductive material or plant reproductive material authorised in accordance 

with point 1.8.6 in time for sowing or planting in situations where the user has ordered the plant 

reproductive material in reasonable time to allow the preparation and supply of organic or in-

conversion plant reproductive material or of plant reproductive material authorised in accordance with 

point 1.8.6; 

 (c) where the variety that the operator wants to obtain is not registered as organic or in-conversion 

plant reproductive material or as plant reproductive material authorised in accordance with point 1.8.6 

in the database referred to in Article 26(1) or the systems referred to Article 26(2) and the operator is 

able to demonstrate that none of the registered alternatives of the same species are appropriate in 

วสัดุสืบพนัธุ์ไม่เป็นไปตามขอ้กาํหนด ผูป้ฏิบติังานอาจใชว้สัดุสืบพนัธุ์พืชในการแปลงสภาพตามมาตรา 10(4) 

ยอ่หนา้ท่ีสอง ประเด็น (a) หรือวสัดุสืบพนัธุ์พืชท่ีไดรั้บอนุญาตตามขอ้ 1.8.6 

  นอกจากน้ี ในกรณีท่ีไม่มีตน้กลา้อินทรีย ์ 'ตน้กลา้ในระยะปรับเปลี่ยน' ท่ีวางตลาดตามมาตรา 10(4) 

อาจใชย้อ่หนา้ท่ีสอง ประเด็น (a) เมื่อปลูกดงัต่อไปน้ี: 

  (a) ผา่นวงจรการเพาะปลูกตั้งแต่เมลด็จนถึงตน้กลา้ขั้นสุดทา้ยซ่ึงกินเวลาอยา่งนอ้ย 12 

เดือนบนผืนดินซ่ึงในช่วงเวลาเดียวกนันั้นไดเ้สร็จส้ินระยะปรับเปลี่ยนอยา่งน้อย 12 เดือน หรือ 

  (b) บนผืนดินอินทรียห์รือท่ีอยูใ่นระยะปรับเปลี่ยน หากครอบคลุมดว้ยการลดระยะปรับเปลี่ยนท่ีอา้งถึงในขอ้ 1.4 

โดยมีเง่ือนไขว่าตน้กลา้นั้นไดม้าจากเมลด็ท่ีอยูใ่นระยะปรับเปลี่ยน ซ่ึงเก็บเก่ียวจากพืชท่ีปลูกบนผืนดินท่ีเสร็จสมบูรณ์ 

ระยะปรับเปลี่ยนอยา่งนอ้ย 12 เดือน 

  ในกรณีท่ีวสัดุสืบพนัธุ์พืชอินทรียห์รือในระยะปรับเปลี่ยนหรือวสัดุสืบพนัธุ์พืชท่ีไดรั้บอนุญาตตามขอ้ 1.8.6 

ไม่มีคุณภาพหรือปริมาณเพียงพอท่ีจะสนองความตอ้งการของผูป้ระกอบการ 

เจา้หนา้ท่ีผูม้ีอาํนาจอาจอนุญาตให้ใชว้สัดุสืบพนัธุ์พืชท่ีไม่ใช่อินทรียภ์ายใต ้คะแนน 1.8.5.3 ถึง 1.8.5.8 

  การอนุญาตส่วนบุคคลดงักล่าวจะออกในสถานการณ์อยา่งใดอยา่งหน่ึงต่อไปน้ีเท่านั้น: 

  (ก) เมื่อไม่มีการลงทะเบียนพนัธุ์พืชท่ีหลากหลายท่ีผูป้ระกอบการตอ้งการไดรั้บในฐานขอ้มูลท่ีอา้งถึงในมาตรา 26(1) 

หรือระบบท่ีอา้งถึงในมาตรา 26(2) 

  (b) ในกรณีท่ีไม่มีผูป้ระกอบการรายใดท่ีทาํการตลาดวสัดุสืบพนัธุ์ของพืช 

สามารถส่งมอบวสัดุสืบพนัธุ์พืชอินทรียห์รือระยะปรับเปลี่ยนท่ีเก่ียวขอ้ง หรือวสัดุสืบพนัธุ์พืชท่ีไดรั้บอนุญาตตามขอ้ 

1.8.6 ทนัเวลาสาํหรับการหว่านหรือการปลูกในสถานการณ์ท่ีผูใ้ชม้ ี

สั่งให้วสัดุสืบพนัธุ์ของพืชในเวลาอนัสมควรเพ่ือให้สามารถเตรียมและจดัหาวสัดุสืบพนัธุ์ของพืชท่ีเป็นอินทรียห์รือใน

ระยะปรับเปลี่ยน หรือวสัดุสืบพนัธุ์ของพืชท่ีไดรั้บอนุญาตตามขอ้ 1.8.6 

  (c) ในกรณีท่ีพนัธุ์พืชท่ีผูป้ระกอบการตอ้งการไดรั้บ ไม่ไดข้ึ้นทะเบียนเป็นอินทรียห์รือระยะปรับเลี่ยน 

หรือเป็นวสัดุสืบพนัธุ์พืชท่ีไดรั้บอนุญาตตามขอ้ 1.8.6 ในฐานขอ้มูลท่ีอา้งถึงในมาตรา 26(1) หรือ ระบบท่ีอา้งถึงมาตรา 

26(2) 

และผูป้ฏิบติังานสามารถแสดงให้เห็นว่าไม่มีทางเลือกอ่ืนท่ีจดทะเบียนของชนิดพนัธุ์เดียวกนัท่ีเหมาะสมโดยเฉพาะอย่

างย่ิงกบัสภาวะทางการเกษตรและpedo-climatic และคุณสมบติัทางเทคโนโลยีท่ีจาํเป็นเพ่ือให้ไดม้าซ่ึงการผลิต 
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particular to the agronomic and pedo-climatic conditions and necessary technological properties for 

the production to be obtained; 

 (d) where it is justified for use in research, test in small-scale field trials, for variety conservation 

purposes of for product innovation and agreed by the competent authorities of the Member State 

concerned. 

 Prior to requesting any such authorisation, operators shall consult the database referred to in Article 

26(1) or the systems referred to in Article 26(2) in order to verify whether relevant organic or in-

conversion plant reproductive material or plant reproductive material authorised in accordance with 

point 1.8.6 is available and thus whether their request is justified. 

 When in compliance with Article 6 (i) operators may use both organic and in-conversion plant 

reproductive material obtained from their own holding, irrespective of the qualitative and quantitative 

availability according to the database referred to in Article 26(1) or the system referred to in point (a) 

of Article 26(2). 

  (d) เมื่อมีความสมเหตุสมผลเพ่ือใชใ้นการวิจยั ทดสอบในการทดลองภาคสนามขนาดเลก็ 

เพ่ือวตัถุประสงคใ์นการอนุรักษท่ี์หลากหลายสาํหรับนวตักรรมผลิตภณัฑ ์

และไดรั้บความเห็นชอบจากหน่วยงานผูม้ีอาํนาจของประเทศสมาชิกท่ีเก่ียวขอ้ง 

  ก่อนท่ีจะร้องขอการอนุญาตดงักล่าว ผูป้ฏิบติังานจะตอ้งศึกษาฐานขอ้มูลท่ีอา้งถึงในมาตรา 26(1) 

หรือระบบท่ีอา้งถึงในมาตรา 26(2) 

เพ่ือตรวจสอบว่าวสัดุสืบพนัธุ์ของพืชอินทรียห์รือในการแปลงสภาพหรือวสัดุสืบพนัธุ์พืชท่ีเก่ียวขอ้งไดรั้บอนุญาตหรื

อไม่ ตามขอ้ 1.8.6 มีอยู ่และไม่ว่าคาํขอของพวกเขาจะสมเหตุสมผลหรือไม่ 

  เมื่อเป็นไปตามมาตรา 6 (i) 

ผูป้ฏิบติังานอาจใชว้สัดุสืบพนัธุ์ของพืชทั้งท่ีเป็นอินทรียแ์ละในระยะปรับเปลี่ยนท่ีไดรั้บจากการถือครองของตนเอง 

โดยไม่คาํนึงถึงความพร้อมในเชิงคุณภาพและเชิงปริมาณตามฐานขอ้มูลท่ีอา้งถึงในมาตรา 26(1) หรือระบบท่ีอา้งถึง 

ถึงในขอ้ (a) ของมาตรา 26(2) 

1.8.5.2. By way of derogation from point 1.8.1, operators in third countries may use in-conversion 

plant reproductive material in accordance with Article 10(4), second subparagraph, point (a), or plant 

reproductive material authorised in accordance with point 1.8.6 when organic plant reproductive 

material is justified to be not available in sufficient quality or quantity in the territory of the third 

country in which the operator is located. 

 Without prejudice to relevant national rules, operators in third countries may use both organic and in-

conversion plant reproductive material obtained from their own holding. 

 Control authorities or control bodies recognised in accordance with Article 46(1) may authorise 

operators in third countries to use non-organic plant reproductive material in an organic production 

unit, when organic or in-conversion plant reproductive material or plant reproductive material 

authorised in accordance with point 1.8.6 is not available in sufficient quality or quantity in the territory 

of the third country in which the operator is located, under the conditions laid down in points 1.8.5.3, 

1.8.5.4, 1.8.5.5 and 1.8.5.8. 

1.8.5.2. โดยการเบ่ียงเบนไปจากขอ้ 1.8.1 

ผูป้ฏิบติังานในประเทศท่ีสามอาจใชว้สัดุสืบพนัธุ์พืชในระยะปรับเปลี่ยนตามมาตรา 10(4) อนุวรรคท่ีสอง ประเด็น (a) 

หรือวสัดุสืบพนัธุ์พืชท่ีไดรั้บอนุญาตตามขอ้ 1.8 6 

เมื่อมีเหตุผลสมควรว่าวสัดุสืบพนัธุ์พืชอินทรียไ์ม่มีคุณภาพหรือปริมาณเพียงพอในอาณาเขตของประเทศท่ีสามท่ีผูป้ระ

กอบการตั้งอยู่ 

  โดยไม่กระทบต่อกฎเกณฑข์องประเทศท่ีเก่ียวขอ้ง 

ผูป้ระกอบการในประเทศท่ีสามอาจใชว้สัดุสืบพนัธุ์พืชทั้งท่ีเป็นอินทรียแ์ละในการแปลงสภาพท่ีไดรั้บจากการถือครอ

งของตนเอง 

  หน่วยงานควบคุมหรือหน่วยงานควบคุมท่ีไดรั้บการยอมรับตามมาตรา 46(1) 

อาจอนุญาตให้ผูป้ระกอบการในประเทศท่ีสามใชว้สัดุสืบพนัธุ์พืชท่ีไม่ใช่อินทรียใ์นหน่วยการผลิตอินทรีย ์

เมื่อวสัดุสืบพนัธุ์พืชอินทรียห์รือในระยะปรับเปลี่ยนหรือวสัดุสืบพนัธุ์พืชท่ีไดรั้บอนุญาตตาม ดว้ยขอ้ 1.8.6 

ไม่มีคุณภาพหรือปริมาณเพียงพอในอาณาเขตของประเทศท่ีสามท่ีผูป้ระกอบการตั้งอยู ่

ภายใตเ้ง่ือนไขท่ีกาํหนดไวใ้นขอ้ 1.8.5.3, 1.8.5.4, 1.8.5.5 และ 1.8.5.8 
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1.8.5.3. Non-organic plant reproductive material shall not be treated after harvest with plant protection 

products other than those authorised for the treatment of plant reproductive material in accordance with 

Article 24(1) of this Regulation, unless chemical treatment has been prescribed in accordance with 

Regulation (EU) 2016/2031 for phytosanitary purposes by the competent authorities of the Member 

State concerned for all varieties and heterogeneous material of a given species in the area in which the 

plant reproductive material is to be used. 

 Where the non-organic plant reproductive material treated with the prescribed chemical treatment 

referred to in the first paragraph is used, the parcel on which the treated plant reproductive material is 

growing shall be subject, where appropriate, to a conversion period as provided in points 1.7.3 and 

1.7.4. 

1.8.5.3. วสัดุสืบพนัธุ์พืชท่ีไม่ใช่อินทรียจ์ะตอ้งไม่ถูกคลุกหลงัการเก็บเก่ียวดว้ยผลิตภณัฑ์อารักขาพืช 

นอกเหนือจากท่ีไดรั้บอนุญาตสําหรับการปฎิบติัต่อวสัดุสืบพนัธุ์พืชตามมาตรา24(1) ของขอ้บงัคบัน้ี 

เวน้แต่จะมีการกาํหนดการคลุกดว้ยสารเคมีตามขอ้บงัคบั (EU) 2016/2031 

เพ่ือวตัถุประสงคด์า้นพืชและสุขอนามยัโดยหน่วยงานผูม้ีอาํนาจของรัฐสมาชิกท่ีเก่ียวขอ้งกบัพนัธุ์และวสัดุท่ีต่างกนัทั้ง

หมดของสายพนัธุ์ท่ีกาํหนดในพ้ืนท่ีท่ีจะใชว้สัดุสืบพนัธุ์ของพืช 

  ในกรณีท่ีใชว้สัดุสืบพนัธุ์พืชท่ีไม่ใช่อินทรียฌท่ีคลุกดว้ยสารเคมีตามท่ีกาํหนดในวรรคหน่ึง 

พ้ืนท่ีท่ีมีการปลูกวสัดุสืบพนัธุ์ของพืชท่ีคลุกสารนั้น จะตอ้งอยูใ่นระยะปรับเปลี่ยนตามท่ีกาํหนดไวใ้นขอ้ 1.7 

ตามความเหมาะสม .3 และ 1.7.4. 

1.8.5.4. The authorisation to use non-organic plant reproductive material shall be obtained before the 

sowing or planting of the crop. 

1.8.5.4. ตอ้งไดรั้บอนุญาตใชว้สัดุสืบพนัธุ์ของพืชท่ีไม่ใช่อินทรียก์่อนการหว่านหรือปลูกพืช 

1.8.5.5. The authorisation to use non-organic plant reproductive material shall be granted to individual 

users for one season at a time, and the competent authorities, control authority or body responsible for 

authorisations shall list the quantities of the authorised plant reproductive material. 

1.8.5.5. การอนุญาตให้ใชว้สัดุสืบพนัธุ์ของพืชท่ีไม่ใช่อินทรียจ์ะตอ้งมอบให้กบัผูใ้ชแ้ต่ละรายคร้ังละหน่ึงฤดกูาล 

และหน่วยงานผูม้ีอาํนาจ หน่วยงานควบคุม 

หรือหน่วยงานท่ีรับผิดชอบในการอนุญาตจะตอ้งแสดงรายการปริมาณของวสัดุสืบพนัธุ์ของพืชท่ีไดรั้บอนุญาต 

1.8.5.6. The competent authorities of the Member States shall create an official list of species, 

subspecies or varieties (grouped if applicable) for which it is established that organic or in-conversion 

plant reproductive material is available in sufficient quantities and for the appropriate varieties in their 

territory. No authorisations shall be issued for the species, subspecies or varieties included in that list 

in the territory of the Member State concerned pursuant to point 1.8.5.1 unless these are justified by 

one of the purposes referred to in point 1.8.5.1(d). If the quantity or quality of organic or in-conversion 

plant reproductive material available for a species, subspecies or variety on the list turns out to be 

insufficient or inappropriate, due to exceptional circumstances, the competent authorities of the 

Member States may remove a species, subspecies or variety from the list. 

 The competent authorities of the Member States shall keep their list updated on an annual basis and 

shall make that list publicly available. 

1.8.5.6. เจา้หนา้ท่ีผูม้ีอาํนาจของประเทศสมาชิกจะตอ้งจดัทาํรายการอยา่งเป็นทางการของชนิด ชนิดยอ่ย หรือพนัธุ์ 

(จดักลุ่มถา้มี) 

ซ่ึงกาํหนดว่าวสัดุสืบพนัธุ์ของพืชอินทรียห์รือพืชท่ีเปลี่ยนสภาพมีอยูใ่นปริมาณท่ีเพียงพอและสาํหรับพนัธุ์ท่ีเหมาะสม

ในอาณาเขตของตน . จะไม่มีการอนุญาตใด ๆ สาํหรับชนิด ชนิดยอ่ย 

หรือพนัธุ์ท่ีรวมอยูใ่นรายการนั้นในอาณาเขตของรัฐสมาชิกท่ีเก่ียวขอ้งตามขอ้ 1.8.5.1 

เวน้แต่จะไดรั้บการพิสูจน์โดยวตัถุประสงคข์อ้ใดขอ้หน่ึงท่ีอา้งถึงในขอ้ 1.8.5.1(d) 

หากปริมาณหรือคุณภาพของวสัดุสืบพนัธุ์ของพืชอินทรียห์รือท่ีแปรสภาพสําหรับพนัธุ์ พนัธุ์ย่อย 

หรือพนัธุ์พืชในรายการ ปรากฏว่าไม่เพียงพอหรือไม่เหมาะสม เน่ืองจากสถานการณ์พิเศษ 

เจา้หนา้ท่ีผูม้ีอาํนาจของประเทศสมาชิกอาจถอดก ชนิด ชนิดยอ่ย หรือพนัธุ์จากรายการ 

  เจา้หนา้ท่ีผูม้ีอาํนาจของรัฐสมาชิกจะตอ้งปรับปรุงรายช่ือของตนให้เป็นปัจจุบนัเป็นประจาํทุกปี 

และจะตอ้งเปิดเผยรายช่ือนั้นต่อสาธารณะ 
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 By 30 June each year and for the first time by 30 June 2022, the competent authorities of the Member 

States shall transmit to the Commission and to the other Member States the link to the internet website 

where the updated list is made publicly available. The Commission shall publish the links to the 

national updated lists on a dedicated website. 

  ภายในวนัท่ี 30 มถิุนายนของทุกปีและเป็นคร้ังแรกภายในวนัท่ี 30 มถิุนายน พ.ศ. 2565 

เจา้หนา้ท่ีผูม้ีอาํนาจของประเทศสมาชิกจะส่งลิงกไ์ปยงัเวบ็ไซตอิ์นเทอร์เน็ตไปยงัคณะกรรมาธิการและรัฐสมาชิกอ่ืนๆ 

ซ่ึงมีรายการท่ีอปัเดตเผยแพร่ต่อสาธารณะ 

คณะกรรมาธิการจะเผยแพร่ลิงกไ์ปยงัรายการท่ีอปัเดตระดบัชาติบนเวบ็ไซตเ์ฉพาะ 

1.8.5.7. By way of derogation from point 1.8.5.5, the competent authorities of the Member States may 

annually grant a general authorisation to all operators concerned for the use of: 

 (a) a given species or subspecies when and in so far as no variety is registered in the database referred 

to in Article 26(1) or the system referred to in point (a) of Article 26(2); 

 (b) for a given variety when and in so far as the conditions laid down in point 1.8.5.1(c) are fulfilled. 

 When using a general authorisation, operators shall keep records of the quantity used and competent 

authority responsible for authorisations shall list the quantities of authorised non-organic plant 

reproductive material. 

 The competent authorities of the Member States shall keep the list of species, subspecies or varieties 

for which a general authorisation is issued updated on an annual basis and shall make that list publicly 

available. 

 By 30 June each year and for the first time by 30 June 2022, the competent authorities of the Member 

States shall transmit to the Commission and to the other Member States the link to the internet website 

where the updated list is made publicly available. The Commission shall publish the links to the 

national updated lists on a dedicated website. 

1.8.5.7. โดยการลดระยะปรับเปลี่ยนจากขอ้ 1.8.5.5 

เจา้หนา้ท่ีผูม้ีอาํนาจของประเทศสมาชิกอาจให้การอนุญาตทัว่ไปแก่ผูป้ระกอบการทั้งหมดท่ีเก่ียวขอ้งเป็นประจาํทุกปี

สาํหรับการใช:้ 

  (a) ชนิดพนัธุ์หรือชนิดยอ่ยท่ีกาํหนด 

เมื่อและตราบเท่าท่ีไม่มีพนัธุ์พืชไดรั้บการจดทะเบียนในฐานขอ้มูลท่ีอา้งถึงในมาตรา 26(1) หรือระบบท่ีอา้งถึงในขอ้ 

(a) ของมาตรา 26(2) 

  (b) สาํหรับพนัธุ์ท่ีกาํหนด เมื่อและตราบเท่าท่ีเง่ือนไขท่ีกาํหนดไวใ้นขอ้ 1.8.5.1 (c) สาํเร็จ 

  เมื่อใชก้ารอนุญาตทัว่ไป 

ผูป้ฏิบติังานจะตอ้งเก็บบนัทึกปริมาณท่ีใชแ้ละหน่วยงานผูม้ีอาํนาจท่ีรับผิดชอบในการอนุญาตจะตอ้งแสดงรายการปริ

มาณของวสัดุสืบพนัธุ์ของพืชท่ีไม่ใช่อินทรียท่ี์ไดรั้บอนุญาต 

  เจา้หนา้ท่ีผูม้ีอาํนาจของประเทศสมาชิกจะตอ้งเก็บรักษารายช่ือชนิด ชนิดยอ่ย 

หรือพนัธุ์ท่ีมีการออกการอนุญาตทัว่ไปให้เป็นปัจจุบนัเป็นประจาํทุกปี และจะตอ้งเปิดเผยรายช่ือดงักล่าวต่อสาธารณะ 

  ภายในวนัท่ี 30 มถิุนายนของทุกปีและเป็นคร้ังแรกภายในวนัท่ี 30 มถิุนายน พ.ศ. 2565 

เจา้หนา้ท่ีผูม้ีอาํนาจของประเทศสมาชิกจะส่งลิงกไ์ปยงัเวบ็ไซตอิ์นเทอร์เน็ตไปยงัคณะกรรมาธิการและรัฐสมาชิกอ่ืนๆ 

ซ่ึงมีรายการท่ีอปัเดตเผยแพร่ต่อสาธารณะ 

คณะกรรมาธิการจะเผยแพร่ลิงกไ์ปยงัรายการท่ีอปัเดตระดบัชาติบนเวบ็ไซตเ์ฉพาะ 

1.8.5.8. Competent authorities shall not authorise the use of non-organic seedlings in the case of 

seedlings of species that have a cultivation cycle completed in one growing season, from the 

transplantation of the seedling to the first harvest of product. 

1.8.5.8. 

เจา้หนา้ท่ีผูม้ีอาํนาจจะไม่อนุญาตให้ใชต้น้กลา้ท่ีไม่ใช่อินทรียใ์นกรณีของตน้กลา้ชนิดพนัธุ์ท่ีมีวงจรการเพาะปลูกเสร็จ

ส้ินในฤดูปลกูเดียว ตั้งแต่การยา้ยกลา้ไมไ้ปจนถึงการเก็บเก่ียวผลผลิตคร้ังแรก 

1.8.6. Competent authorities or, where appropriate, control authorities or control bodies recognised in 

accordance with Article 46(1) may authorise operators producing plant reproductive material for use 

1.8.6. เจา้หนา้ท่ีผูม้ีอาํนาจหรือหน่วยงานควบคุมหรือหน่วยงานควบคุมท่ีไดรั้บการยอมรับตามมาตรา 46(1) 

อาจอนุญาตให้ผูป้ฏิบติังานท่ีผลิตวสัดุสืบพนัธุ์พืชเพ่ือใชใ้นการผลิตอินทรียใ์ชว้สัดุสืบพนัธุ์ของพืชท่ีไม่ใช่อินทรีย ์
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in organic production to use non-organic plant reproductive material, when mother plants or, where 

relevant, other plants intended for the production of plant reproductive material and produced in 

compliance with point 1.8.2 are not available in sufficient quantity or quality, and to place such 

material on the market for use in organic production provided that the following conditions are met: 

 (a) the non-organic plant reproductive material used has not been treated after harvest with plant 

protection products other than those authorised in accordance with Article 24(1) of this Regulation, 

unless chemical treatment has been prescribed in accordance with Regulation (EU) 2016/2031 for 

phytosanitary purposes by the competent authorities of the Member State concerned for all varieties 

and heterogeneous material of a given species in the area in which the plant reproductive material is to 

be used. Where non-organic plant reproductive material treated with such prescribed chemical 

treatment is used, the land parcel on which the treated plant reproductive material is growing shall be 

subject, where appropriate, to a conversion period as provided in points 1.7.3 and 1.7.4; 

 (b) the non-organic plant reproductive material used is not a seedling of species that have a cultivation 

cycle completed in one growing season, from the transplantation of the seedling to the first harvest of 

product; 

 (c) the plant reproductive material is grown in compliance with all other relevant organic plant 

production requirements; 

 (d) the authorisation to use non-organic plant reproductive material shall be obtained before that 

material is sown or planted; 

 (e) the competent authority, control authority or control body responsible for the authorisation shall 

grant the authorisation only to individual users and for one season at a time, and shall list the quantities 

of the authorised plant reproductive material; 

 (f) by way of derogation from point (e), the competent authorities of the Member States may annually 

grant a general authorisation for the use of a given species or subspecies or variety of non-organic plant 

reproductive material and make the list of species, subspecies or varieties publicly available and keep 

it updated on an annual basis. In that case, those competent authorities shall list the quantities of 

เมื่อเป็นพืชแม่หรือในกรณีท่ีเก่ียวขอ้ง โรงงานอ่ืนท่ีมีไวส้ําหรับการผลิตวสัดุสืบพนัธุ์ของพืชและผลิตตามขอ้ 1.8.2 

นั้นมีปริมาณหรือคุณภาพไม่เพียงพอ และจะวางวสัดุดงักล่าวออกสู่ตลาดเพ่ือใชใ้นการผลิตอินทรีย ์

โดยมีเง่ือนไขดงัต่อไปน้ี 

  (a) วสัดุสืบพนัธุ์พืชท่ีไม่ใช่อินทรียท่ี์ใชไ้ม่ไดรั้บการบาํบดัหลงัการเก็บเก่ียวดว้ยผลิตภณัฑ์อารักขาพืช 

นอกเหนือจากท่ีไดรั้บอนุญาตตามมาตรา 24(1) ของระเบียบน้ี 

เวน้แต่จะมีการกาํหนดการบาํบดัดว้ยสารเคมีตามระเบียบ ( EU) 2016/2031 

เพ่ือวตัถุประสงคด์า้นสุขอนามยัพืชโดยหน่วยงานผูม้ีอาํนาจของประเทศสมาชิกท่ีเก่ียวขอ้งกบัพนัธุ์และวสัดุท่ีต่างกนัทั้

งหมดของสายพนัธุ์ท่ีกาํหนดในพ้ืนท่ีท่ีจะใชว้สัดุสืบพนัธุ์ของพืช 

ในกรณีท่ีใชว้สัดุสืบพนัธุ์พืชท่ีไม่ใช่อินทรียฌท่ีบาํบดัดว้ยสารเคมีท่ีกาํหนดดงักล่าว 

พ้ืนท่ีผืนดินท่ีใชป้ลูกวสัดุสืบพนัธุ์ของพืชบาํบดันั้น จะตอ้งอยูภ่ายใตร้ะยะเวลาการแปลงสภาพตามท่ีบญัญติัไวใ้นขอ้ 

1.7.3 และ 1.7.4 ตามความเหมาะสม ; (b) 

วสัดุสืบพนัธุ์ของพืชท่ีไม่ใช่อินทรียท่ี์ใชไ้ม่ใช่ตน้กลา้ของสายพนัธุ์ท่ีมีวงจรการเพาะปลูกเสร็จส้ินในฤดูปลูกเดียว 

ตั้งแต่การปลูกตน้กลา้จนถึงการเก็บเก่ียวผลผลิตคร้ังแรก 

  (c) วสัดุสืบพนัธุ์ของพืชไดรั้บการปลูกตามขอ้กาํหนดการผลิตพืชอินทรียอ่ื์นๆ ท่ีเก่ียวขอ้งทั้งหมด 

  (d) ตอ้งไดรั้บอนุมติัให้ใชว้สัดุสืบพนัธุ์ของพืชท่ีไม่ใช่อินทรียก์่อนท่ีจะหว่านหรือปลูกพืชนั้น 

  (e) เจา้หนา้ท่ีผูม้ีอาํนาจ หน่วยงานควบคุม 

หรือหน่วยงานควบคุมท่ีรับผิดชอบในการอนุญาตจะตอ้งให้การอนุญาตแก่ผูใ้ชร้ายบุคคลเท่านั้นและคร้ังละหน่ึงฤดกูา

ล และตอ้งระบุรายการปริมาณของวสัดุสืบพนัธุ์ของพืชท่ีไดรั้บอนุญาต 

  (f) โดยการเบ่ียงเบนไปจากขอ้ (จ) 

เจา้หนา้ท่ีผูม้ีอาํนาจของประเทศสมาชิกอาจให้การอนุญาตทัว่ไปเป็นประจาํทุกปีสาํหรับการใชช้นิดพนัธุ์หรือชนิดยอ่ย

ท่ีกาํหนด หรือความหลากหลายของวสัดุสืบพนัธุ์ของพืชท่ีไม่ใช่อินทรีย ์ และจดัทาํบญัชีรายช่ือชนิดพนัธุ์ 

ชนิดยอ่ยหรือพนัธุ์ท่ีเปิดเผยต่อสาธารณะและอพัเดตเป็นประจาํทุกปี ในกรณีดงักล่าว 

เจา้หนา้ท่ีผูม้ีอาํนาจเหล่านั้นจะตอ้งแสดงรายการปริมาณของวสัดุสืบพนัธุ์พืชท่ีไม่ใช่อินทรียท่ี์ไดรั้บอนุญาต 

  (g) การอนุญาตท่ีไดรั้บตามวรรคน้ีจะหมดอายใุนวนัท่ี 31 ธนัวาคม พ.ศ. 2579 

  ภายในวนัท่ี 30 มิถุนายนของทุกปี และเป็นคร้ังแรกภายในวนัท่ี 30 มิถุนายน พ.ศ. 2566 

เจา้หนา้ท่ีผูม้ีอาํนาจของรัฐสมาชิกจะแจง้ให้คณะกรรมาธิการและรัฐสมาชิกอ่ืนทราบขอ้มูลเก่ียวกบัการอนุญาตท่ีไดรั้บ
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authorised non-organic plant reproductive material; 

 (g) the authorisations granted in accordance with this paragraph shall expire on 31 December 2036. 

 By 30 June of each year, and for the first time by 30 June 2023, the competent authorities of the 

Member States shall notify the Commission and the other Member States of the information on the 

authorisations granted in accordance with the first paragraph. 

 Operators who produce and market the plant reproductive material produced in accordance with the 

first paragraph shall be allowed to make public, on a voluntary basis, the relevant specific information 

on the availability of such plant reproductive material in the national systems established in accordance 

with Article 26(2). Operators that opt to include such information shall ensure that the information is 

updated regularly, and is withdrawn from the national systems once the plant reproductive material is 

no longer available. When relying on the general authorisation referred to in point (f), operators shall 

keep records of the quantity used. 

ตามวรรคหน่ึง 

  

ผูป้ระกอบการท่ีผลิตและจาํหน่ายวสัดุสืบพนัธุ์พืชท่ีผลิตตามวรรคหน่ึงจะไดรั้บอนุญาตให้เปิดเผยขอ้มูลเฉพาะท่ีเก่ียวข้

องต่อสาธารณะโดยสมคัรใจเก่ียวกบัความมีอยูข่องวสัดุสืบพนัธุ์พืชดงักล่าวในระบบระดบัชาติท่ีจดัตั้งขึ้นตามมาตรา 

26 (2). ผูป้ฏิบติังานท่ีเลือกท่ีจะรวมขอ้มูลดงักล่าวจะตอ้งตรวจสอบให้แน่ใจว่าขอ้มูลไดรั้บการปรับปรุงอยา่งสมํ่าเสมอ 

และจะถกูถอนออกจากระบบระดบัชาติเมื่อวสัดุสืบพนัธุ์ของพืชไม่มีอีกต่อไป 

เมื่ออาศยัการอนุญาตทัว่ไปท่ีอา้งถึงในขอ้ (f) ผูป้ฏิบติังานจะตอ้งเก็บบนัทึกปริมาณท่ีใช ้

1.9. Soil management and fertilisation 1.9. การจดัการดินและการใส่ปุ๋ ย 

1.9.1. In organic plant production, tillage and cultivation practices shall be used that maintain or 

increase soil organic matter, enhance soil stability and soil biodiversity, and prevent soil compaction 

and soil erosion. 

1.9.1. ในการผลิตพืชอินทรีย ์ การไถพรวนและการเพาะปลูกจะตอ้งใชเ้พ่ือรักษาหรือเพ่ิมอินทรียวตัถุในดิน 

เพ่ิมเสถียรภาพของดินและความหลากหลายทางชีวภาพของดิน และป้องกนัการบดอดัของดินและการพงัทลายของดิน 

1.9.2. The fertility and biological activity of the soil shall be maintained and increased: 

 (a) except in the case of grassland or perennial forage, by the use of multiannual crop rotation 

including mandatory leguminous crops as the main or cover crop for rotating crops and other green 

manure crops; 

 (b) in the case of greenhouses or perennial crops other than forage, by the use of short-term green 

manure crops and legumes as well as the use of plant diversity; and 

 (c) in all cases, by the application of livestock manure or organic matter, both preferably composted, 

from organic production. 

1.9.2. ความอุดมสมบูรณ์และกิจกรรมทางชีวภาพของดินจะตอ้งไดรั้บการบาํรุงรักษาและเพ่ิม: 

  (a) ยกเวน้ในกรณีของทุ่งหญา้หรือพืชอาหารสัตวยื์นตน้ โดยการใชก้ารปลูกพืชหมุนเวียนหลายปี 

รวมถึงพืชตระกูลถัว่ท่ีบงัคบัเป็นพืชหลกัหรือพืชคลุมดินสาํหรับพืชหมุนเวียนและพืชปุ๋ ยพืชสดอ่ืนๆ 

  (b) ในกรณีของโรงเรือนหรือพืชยืนตน้อ่ืนท่ีไม่ใช่อาหารสัตว ์ โดยการใชพื้ชปุ๋ ยพืชสดและพืชตระกลูถัว่ในระยะสั้น 

ตลอดจนการใชค้วามหลากหลายของพืช และ 

  (c) ในทุกกรณี โดยการใชมู้ลปศุสัตวห์รืออินทรียวตัถุจากการผลิตแบบอินทรีย ์ทั้งสองอย่างควรจะเป็นปุ๋ ยหมกั 

1.9.3. Where the nutritional needs of plants cannot be met by the measures provided for in points 1.9.1 1.9.3. ในกรณีท่ีไม่สามารถสนองความตอ้งการทางโภชนาการของพืชไดด้ว้ยมาตรการท่ีกาํหนดไวใ้นขอ้ 1.9.1 และ 
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and 1.9.2, only fertilisers and soil conditioners that have been authorised pursuant to Article 24 for use 

in organic production shall be used, and only to the extent necessary. Operators shall keep records of 

the use of those products, including the date or dates on which each product was used, the name of the 

product, the amount applied and the crop and parcels concerned. 

1.9.2 ให้ใชเ้ฉพาะปุ๋ ยและสารปรับสภาพดินท่ีไดรั้บอนุญาตตามมาตรา 24 เพ่ือใชใ้นการผลิตอินทรียเ์ท่านั้น และเฉพาะ 

เท่าท่ีจาํเป็น ผูป้ระกอบการจะตอ้งเก็บบนัทึกการใชผ้ลิตภณัฑเ์หล่านั้น 

รวมถึงวนัท่ีหรือวนัท่ีท่ีใชผ้ลิตภณัฑแ์ต่ละรายการ ช่ือผลิตภณัฑ ์ปริมาณท่ีใช ้และพืชผลและพสัดุท่ีเก่ียวขอ้ง 

1.9.4. The total amount of livestock manure, as defined in Directive 91/676/EEC, used in the in-

conversion and organic production units shall not exceed 170 kg of nitrogen per year/hectare of 

agricultural area used. That limit shall only apply to the use of farmyard manure, dried farmyard 

manure and dehydrated poultry manure, composted animal excrement, including poultry manure, 

composted farmyard manure and liquid animal excrement. 

1.9.4. จาํนวนมูลปศุสัตวท์ั้งหมดตามท่ีกาํหนดในคาํสั่ง 91/676/EEC 

ท่ีใชใ้นหน่วยการผลิตในการแปลงและอินทรียจ์ะตอ้งไม่เกิน 170 

กิโลกรัมของไนโตรเจนต่อปี/เฮกตาร์ของพ้ืนท่ีเกษตรกรรมท่ีใช ้

ขีดจาํกดัดงักล่าวจะใชเ้ฉพาะกบัการใชปุ้๋ ยคอกในฟาร์ม ปุ๋ ยคอกในฟาร์มแห้ง และมลูสัตวปี์กอบแห้ง มูลสัตวท่ี์หมกัไว ้

รวมถึงมูลสัตวปี์ก ปุ๋ ยคอกในฟาร์มท่ีหมกัแลว้ และมลูสัตวท่ี์เป็นของเหลว 

1.9.5. Operators of agricultural holdings may establish written cooperation agreements exclusively 

with operators of other agricultural holdings and undertakings which comply with the organic 

production rules, for the purpose of spreading surplus manure from organic production units. The 

maximum limit referred to in point 1.9.4 shall be calculated on the basis of all of the organic production 

units involved in such cooperation. 

1.9.5. 

ผูด้าํเนินการถือครองทางการเกษตรอาจจดัทาํขอ้ตกลงความร่วมมือเป็นลายลกัษณ์อกัษรเฉพาะกบัผูด้าํเนินการถือครอง

ทางการเกษตรและการดาํเนินการอ่ืน ๆ ท่ีสอดคลอ้งกบักฎการผลิตอินทรีย ์

เพ่ือวตัถุประสงคใ์นการแพร่กระจายปุ๋ ยส่วนเกินจากหน่วยการผลิตอินทรีย ์ ขีดจาํกดัสูงสุดท่ีอา้งถึงในขอ้ 1.9.4 

จะตอ้งคาํนวณบนพ้ืนฐานของหน่วยการผลิตอินทรียท์ั้งหมดท่ีเก่ียวขอ้งกบัความร่วมมือดงักล่าว 

1.9.6. Preparations of micro-organisms may be used to improve the overall condition of the soil or to 

improve the availability of nutrients in the soil or in the crops. 

1.9.6. 

การเตรียมจุลินทรียอ์าจใชเ้พ่ือปรับปรุงสภาพโดยรวมของดินหรือเพ่ือปรับปรุงความพร้อมของสารอาหารในดินหรือใ

นพืชผล 

1.9.7. For compost activation, appropriate plant-based preparations and preparations of micro-

organisms may be used. 

1.9.7. สาํหรับการกระตุน้ปุ๋ ยหมกั อาจใชก้ารเตรียมและการเตรียมจุลินทรียจ์ากพืชอยา่งเหมาะสม 

1.9.8. Mineral nitrogen fertilisers shall not be used. 1.9.8. ห้ามใชปุ้๋ ยแร่ไนโตรเจน 

1.9.9. Biodynamic preparations may be used.  1.9.9. อาจใชก้ารจดัการทางชีวภาพ 

1.10. Pest and weed management 1.10. การจดัการศตัรูพืชและวชัพืช 

1.10.1. The prevention of damage caused by pests and weeds shall rely primarily on the protection by: 

 — natural enemies, 

1.10.1. การป้องกนัความเสียหายท่ีเกิดจากศตัรูพืชและวชัพืชตอ้งอาศยัการป้องกนัเป็นหลกัโดย: 

  — ศตัรูธรรมชาติ 
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 — the choice of species, varieties and heterogeneous material, 

 — crop rotation, 

 — cultivation techniques such as biofumigation, mechanical and physical methods, and 

 — thermal processes such as solarisation and, in the case of protected crops, shallow steam treatment 

of the soil (to a maximum depth of 10 cm). 

  — การเลือกสายพนัธุ์ พนัธุ์ และวสัดท่ีุต่างกนั 

  — การปลูกพืชหมุนเวียน 

  — เทคนิคการเขตกรรมเช่น การรมควนัทางชีวภาพ วิธีกลและกายภาพ และ 

  — กระบวนการทางความร้อน เช่น การทาํให้แสงอาทิตย ์และในกรณีของพืชคุม้ครอง การบาํบดัดว้ยไอนํ้าต้ืนของดิน  

(ความลึกสูงสุด 10 ซม.) 

1.10.2. Where plants cannot adequately be protected from pests by measures provided for in point 

1.10.1 or in the case of an established threat to a crop, only products and substances authorised pursuant 

to Articles 9 and 24 for use in organic production shall be used, and only to the extent necessary. 

Operators shall keep records proving the need for the use of such products, including the date or dates 

on which each product was used, the name of the product, its active substances, the amount applied, 

the crop and parcels concerned, and the pest or disease to be controlled.  

1.10.2. ในกรณีท่ีไม่สามารถป้องกนัพืชจากศตัรูพืชไดอ้ย่างเพียงพอดว้ยมาตรการท่ีกาํหนดไวใ้นขอ้ 1.10.1 

หรือในกรณีของการคุกคามต่อพืชผล ตอ้งใชเ้ฉพาะผลิตภณัฑแ์ละสารท่ีไดรั้บอนุญาตตามมาตรา 9 และ 24 

เพ่ือใชใ้นการผลิตอินทรียเ์ท่านั้น และ เท่าท่ีจาํเป็นเท่านั้น 

ผูป้ระกอบการจะตอ้งเก็บบนัทึกท่ีพิสูจน์ความจาํเป็นในการใชผ้ลิตภณัฑด์งักล่าว 

รวมถึงวนัท่ีหรือวนัท่ีซ่ึงผลิตภณัฑแ์ต่ละรายการถูกใช ้ ช่ือของผลิตภณัฑ ์ สารออกฤทธ์ิของผลิตภณัฑ ์ ปริมาณท่ีใช ้

พืชผลและพสัดุท่ีเก่ียวขอ้ง และศตัรูพืชหรือ โรคท่ีตอ้งควบคุม 

1.10.3. In relation to products and substances used in traps or in dispensers of products and substances 

other than pheromones, the traps or dispensers shall prevent the products and substances from being 

released into the environment and shall prevent contact between the products and substances and the 

crops being cultivated. All traps, including pheromone traps, shall be collected after use and shall be 

safely disposed of. 

1.10.3. เก่ียวกบัผลิตภณัฑแ์ละสารท่ีใชใ้นกบัดกัหรือในเคร่ืองจ่ายผลิตภณัฑแ์ละสารอ่ืนท่ีไม่ใช่ฟีโรโมน 

กบัดกัหรือเคร่ืองจ่ายจะตอ้งป้องกนัไม่ให้ผลิตภณัฑแ์ละสารถูกปล่อยออกสู่ส่ิงแวดลอ้ม 

และตอ้งป้องกนัการสัมผสักนัระหว่างผลิตภณัฑแ์ละสารกบัพืชผลท่ีปลูก . กบัดกัทั้งหมด รวมถึงกบัดกัฟีโรโมน 

จะตอ้งถูกรวบรวมหลงัการใชง้านและจะตอ้งกาํจดัท้ิงอย่างถูกสุขลกัษณะ 

1.11. Products used for cleaning and disinfection 

Only those products for cleaning and disinfection in plant production authorised pursuant to Article 24 

for use in organic production shall be used for that purpose.  Operators shall keep records of the use 

of those products including the date or dates on which each product was used, the name of the product, 

its active substances, and the location of such use. 

1.11. ผลิตภณัฑท่ี์ใชใ้นการทาํความสะอาดและฆ่าเช้ือ 

เฉพาะผลิตภณัฑส์ําหรับทาํความสะอาดและฆ่าเช้ือในการผลิตพืชท่ีไดรั้บอนุญาตตามมาตรา 24 

สาํหรับใชใ้นการผลิตอินทรียเ์ท่านั้นท่ีจะถูกนาํมาใชเ้พ่ือวตัถุประสงคด์งักล่าว 

ผูป้ระกอบการตอ้งเก็บบนัทึกการใชผ้ลติภณัฑเ์หล่านั้น รวมถึงวนัท่ีหรือวนัท่ีท่ีใชผ้ลิตภณัฑแ์ต่ละชนิด 

ช่ือของผลิตภณัฑ ์สารออกฤทธ์ิ และสถานท่ีท่ีใชด้งักล่าว 

1.12. Record-keeping obligation 

 Operators shall keep records regarding the parcels concerned and the amount of the harvest.  In 

particular, operators shall keep records of any other external input used on each parcel and, where 

applicable, keep available documentary evidence on any derogation from production rules obtained in 

1.12. ขอ้ปฏิบติัในการเก็บบนัทึก 

  ผูป้ระกอบการตอ้งเก็บบนัทึกกิจกรรมในแปลงและปริมาณการเก็บเก่ียว โดยเฉพาะอยา่งย่ิง 

ผูป้ฏิบติังานจะตอ้งเก็บบนัทึกขอ้มูลการใชปั้จจยัภายนอกอ่ืนๆ ท่ีใชใ้นแปลง 



 PLANT ORGANIC PRODUCTION RULES - กฎระเบียบแบบย่อสาํหรบัการผลิตพืชอินทรีย ์ Pag. 42 di 70 

 
accordance with point 1.8.5. และเก็บเอกสารหลกัฐานท่ีมีอยูเ่ก่ียวกบัลดระยะปรับเปลี่ยนจากกฎการผลิตท่ีไดรั้บตามขอ้ 1.8.5 ถา้ม ี

1.13. Preparation of unprocessed products 

 If preparation operations other than processing are carried out on plants, the general requirements laid 

down in points 1.2, 1.3, 1.4, 1.5 and 2.2.3 of Part IV shall apply mutatis mutandis to such operations.  

1.13. การเตรียมผลิตภณัฑท่ี์ยงัไม่แปรรูป 

  หากดาํเนินการเตรียมการนอกเหนือจากการแปรรูปในโรงงาน ขอ้กาํหนดทัว่ไปท่ีกาํหนดไวใ้นขอ้ 1.2, 1.3, 1.4, 1.5 

และ 2.2.3 ของส่วนท่ี 4 จะตอ้งนาํมาใชโ้ดยอนุโลมกบัการดาํเนินการดงักล่าว 

2. Detailed rules for specific plants and plant products 2. กฎโดยละเอียดสาํหรับพืชและผลิตภณัฑจ์ากพืชเฉพาะ 

2.1. Rules on mushroom production 

 For the production of mushrooms, substrates may be used if they are composed only of the following 

components: 

 (a) farmyard manure and animal excrement: 

 (i) either from organic production units or from in-conversion units in their second year of conversion; 

or 

 (ii) referred to in point 1.9.3, only when the product referred to in point (i) is not available, provided 

that that farmyard manure and animal excrement do not exceed 25 % of the weight of total components 

of the substrate, excluding the covering material and any added water, before composting; 

 (b) products of agricultural origin, other than those referred to in point (a), from organic production 

units; 

 (c) peat, not treated with chemical products; 

 (d) wood, not treated with chemical products after felling; 

 (e) mineral products referred to in point 1.9.3, water and soil. 

2.1. กฎเกณฑใ์นการผลิตเห็ด 

  สาํหรับการผลิตเห็ด อาจใชส้ารตั้งตน้ไดห้ากประกอบดว้ยส่วนประกอบต่อไปน้ีเท่านั้น: 

  (a) มลูสัตวใ์นฟาร์มและมูลสัตว ์

  (i) จากหน่วยการผลิตอินทรียห์รือจากหน่วยการแปลงในปีท่ีสองของการแปลง หรือ 

  (ii) อา้งถึงในขอ้ 1.9.3 เฉพาะเมื่อไม่มีผลิตภณัฑ์ท่ีอา้งถึงในขอ้ (i) เท่านั้น 

โดยมีเง่ือนไขว่ามูลสัตวใ์นฟาร์มและมูลสัตวจ์ะตอ้งไม่เกิน 25 % ของนํ้าหนกัของส่วนประกอบทั้งหมดของวสัดุตั้งตน้ 

ไม่รวม วสัดุคลุมและนํ้าเติมก่อนทาํปุ๋ ยหมกั 

  (ข) ผลิตภณัฑท่ี์มีแหล่งกาํเนิดทางการเกษตร นอกเหนือจากท่ีอา้งถึงในขอ้ (ก) จากหน่วยการผลิตอินทรีย ์

  (ค) พีทท่ีไม่ไดรั้บการบาํบดัดว้ยผลิตภณัฑเ์คมี 

  (ง) ไมท่ี้ไม่ไดรั้บการบาํบดัดว้ยสารเคมีหลงัจากการโค่น 

  (จ) ผลิตภณัฑแ์ร่ท่ีอา้งถึงในขอ้ 1.9.3 นํ้าและดิน 

2.2. Rules concerning the collection of wild plants 

 The collection of wild plants and parts thereof growing naturally in natural areas, forests and 

agricultural areas is considered as organic production, provided that: 

 (a) for a period of at least three years before the collection, those areas were not treated with products 

2.2. กฎเกณฑเ์ก่ียวกบัการรวบรวมพนัธุ์พืชป่า 

  การรวบรวมพืชป่าและส่วนของพืชป่าท่ีเติบโตตามธรรมชาติในพ้ืนท่ีธรรมชาติ ป่าไม ้ และพ้ืนท่ีเกษตรกรรม 

ถือเป็นการผลิตแบบอินทรีย ์ 

โดยมีเง่ือนไขว่า: 
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or substances other than those authorised pursuant to Articles 9 and 24 for use in organic production; 

 (b) the collection does not affect the stability of the natural habitat or the maintenance of the species 

in the collection area.  

 Operators shall keep records of the period and location of the collection, the species concerned and 

the quantity of wild plants collected.  

  (a) เป็นเวลาอยา่งนอ้ยสามปีก่อนการรวบรวม 

พ้ืนท่ีเหล่านั้นไม่ไดรั้บการบาํบดัดว้ยผลิตภณัฑห์รือสารอ่ืนนอกเหนือจากท่ีไดรั้บอนุญาตตามมาตรา 9 และ 24 

เพ่ือใชใ้นการผลิตอินทรีย ์

  (b) 

การรวบรวมไม่ส่งผลกระทบต่อความมัน่คงของแหล่งท่ีอยู่อาศยัตามธรรมชาติหรือการดูแลรักษาชนิดพนัธุ์ในพ้ืนท่ีรว

บรวม 

  ผูด้าํเนินการตอ้งจดัเก็บบนัทึกระยะเวลาและสถานท่ีรวบรวม ชนิดท่ีเก่ียวขอ้ง และปริมาณพืชป่าท่ีเก็บได ้
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ANNEX III 

 

COLLECTION, PACKAGING, TRANSPORT AND STORAGE OF PRODUCTS 

 

 

ภาคผนวก 3 

 

การรวบรวม การบรรจุ การขนส่ง และการจัดเกบ็ผลิตภัณฑ์ 

1. Collection of products and transport to preparation units 

Operators may carry out the simultaneous collection of organic, in-conversion and non-organic products 

only where appropriate measures have been taken to prevent any possible mixture or exchange between 

organic, in-conversion and non-organic products and to ensure the identification of the organic and in-

conversion products. The operator shall keep the information relating to collection days, hours, the circuit 

and date and time of the reception of the products available to the control authority or control body. 

1. การรวบรวมผลิตภณัฑแ์ละขนส่งไปยงัหน่วยเตรียมการ 

ผูป้ระกอบการอาจดาํเนินการรวบรวมผลิตภณัฑอ์อร์แกนิก ผลิตภณัฑแ์ปรรูป 

และผลิตภณัฑท่ี์ไม่ใช่ออร์แกนิกพร้อมกนัเฉพาะในกรณีท่ีมีการใชม้าตรการท่ีเหมาะสมเพ่ือป้องกนัการผสมหรือการแ

ลกเปลี่ยนใด ๆ ท่ีเป็นไปไดร้ะหว่างผลิตภณัฑอ์อร์แกนิก ผลิตภณัฑแ์ปรรูป และผลิตภณัฑท่ี์ไม่ใช่ออร์แกนิก 

และเพ่ือให้มัน่ใจว่ามีการระบุ ผลิตภณัฑอ์อร์แกนิกและสินคา้แปรรูป ผูป้ฏิบติังานตอ้งเก็บขอ้มูลเก่ียวกบัวนัรวบรวม 

ชัว่โมง วงจร วนัท่ีและเวลาการรับผลิตภณัฑ์ไวแ้ก่หน่วยงานควบคุมหรือหน่วยงานควบคุม 

2. Packaging and transport of products to other operators or units  2. การบรรจุและขนส่งผลิตภณัฑไ์ปยงัผูป้ฏิบติังานหรือหน่วยอ่ืน 

2.1. Information to be provided 2.1. ขอ้มูลท่ีใช ้

2.1.1. Operators shall ensure that organic products and in-conversion products are transported to other 

operators or units, including wholesalers and retailers, only in appropriate packaging, containers or vehicles 

closed in such a manner that alteration, including substitution, of the content cannot be achieved without 

manipulation or damage of the seal and provided with a label stating, without prejudice to any other 

indications required by Union law: 

 (a) the name and address of the operator and, where different, of the owner or seller of the product; 

 (b) the name of the product; 

 (c) the name or the code number of the control authority or control body to which the operator is subject; 

and 

 (d) where relevant, the lot identification mark in accordance with a marking system either approved at 

national level or agreed with the control authority or control body and which permits the linking of the lot 

2.1.1. 

ผูป้ระกอบการตอ้งแน่ใจว่าผลิตภณัฑอิ์นทรียแ์ละผลิตภณัฑแ์ปรรูปไดรั้บการขนส่งไปยงัผูป้ระกอบการหรือหน่วยอ่ืน 

รวมถึงผูค้า้ส่งและผูค้า้ปลีก โดยบรรจุในบรรจุภณัฑ ์ ภาชนะบรรจุ หรือยานพาหนะท่ีเหมาะสมเท่านั้น 

ท่ีปิดในลกัษณะท่ีไม่สามารถเปลี่ยนแปลง รวมทั้งทดแทน ของเน้ือหาไดห้ากไม่มี 

การจดัการหรือความเสียหายของตราประทบัและจดัให้มีฉลากท่ีระบุโดยไม่กระทบต่อขอ้บ่งช้ีอ่ืนใดท่ีกาํหนดโดยกฎห

มายของสหภาพ: 

  (ก) ช่ือและท่ีอยูข่องผูป้ระกอบการ และเจา้ของหรือผูข้ายผลิตภณัฑ ์ในกรณีท่ีแตกต่างกนั 

  (ข) ช่ือผลิตภณัฑ ์

  (ค) ช่ือหรือหมายเลขรหสัของหน่วยงานควบคุมหรือหน่วยงานควบคุมท่ีผูป้ฏิบติังานตอ้งปฏิบติัตาม และ 

  (ง) ในกรณีท่ีเก่ียวขอ้ง 

เคร่ืองหมายระบุรุ่นสินคา้ตามระบบการทาํเคร่ืองหมายท่ีไดรั้บอนุมติัในระดบัชาติหรือตกลงกบัหน่วยงานควบคุมหรือ
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with the records referred to in Article 34(5). หน่วยงานควบคุม และอนุญาตให้เช่ือมโยงรุ่นสินคา้กบับนัทึกท่ีอา้งถึงในมาตรา 34(5) 

2.1.2. Operators shall ensure that compound feed authorised in organic production transported to other 

operators or holdings, including wholesalers and retailers, are provided with a label stating, in addition to 

any other indications required by Union law: 

 (a) the information provided in point 2.1.1; 

 (b) where relevant, by weight of dry matter: 

 (i) the total percentage of organic feed materials; 

 (ii) the total percentage of in-conversion feed materials; 

 (iii) the total percentage of feed materials not covered by points (i) and (ii); 

 (iv) the total percentage of feed of agricultural origin;  

 (c) where relevant, the names of organic feed materials; 

 (d) where relevant, the names of in-conversion feed materials; and 

 (e) for compound feed that cannot be labelled in accordance with Article 30(6), the indication that such 

feed may be used in organic production in accordance with this Regulation. 

2.1.2. 

ผูป้ระกอบการจะตอ้งตรวจสอบให้แน่ใจว่าอาหารสัตวผ์สมท่ีไดรั้บอนุญาตในการผลิตแบบออร์แกนิกท่ีขนส่งไปยงัผูป้

ระกอบการหรือผูถ้ือครองรายอ่ืน รวมถึงผูค้า้ส่งและผูค้า้ปลีกนั้น ไดรั้บฉลากท่ีระบุ นอกเหนือจากขอ้บ่งช้ีอ่ืน ๆ 

ท่ีกาํหนดโดยกฎหมายของสหภาพ: 

  (a) ขอ้มูลท่ีให้ไวใ้นขอ้ 2.1.1; 

  (b) ตามนํ้าหนกัของวตัถุแห้ง: 

  (i) เปอร์เซ็นตร์วมของวตัถุดิบอาหารสัตวอิ์นทรีย ์

  (ii) เปอร์เซ็นตร์วมของวสัดุป้อนเขา้ในการแปลงสภาพ 

  (iii) เปอร์เซ็นตร์วมของวสัดุป้อนท่ีไม่ครอบคลุมโดยคะแนน (i) และ (ii) 

  (iv) เปอร์เซ็นตร์วมของอาหารสัตวจ์ากแหล่งกาํเนิดทางการเกษตร 

  (c) ช่ือของวตัถุดิบอาหารสัตวอิ์นทรีย ์ในกรณีท่ีเก่ียวขอ้ง 

  (d) ในกรณีท่ีเก่ียวขอ้ง ช่ือของวสัดุป้อนเขา้ในการแปลงสภาพ และ 

  (e) สาํหรับอาหารสัตวผ์สมท่ีไม่สามารถติดฉลากตามมาตรา 30(6) ได ้

ขอ้บ่งช้ีว่าอาหารสัตวด์งักล่าวอาจใชใ้นการผลิตอินทรียไ์ดต้ามระเบียบน้ี 

 

2.1.3. Without prejudice to Directive 66/401/EEC, operators shall ensure that on the label of the packaging 

of a mixture of fodder plant seeds containing organic and in-conversion or non-organic seeds of certain 

different plant species for which an authorisation has been issued under the relevant conditions laid down 

in point 1.8.5 of Part I of Annex II to this Regulation, information is provided on the exact components of 

the mixture, shown by percentage by weight of each component species, and where appropriate varieties. 

 In addition to the relevant requirements under Annex IV to Directive 66/401/EEC, that information shall 

include besides the indications required in the first paragraph of this point also the list of the component 

species of the mixture that are labelled as organic or in-conversion. The minimum total percentage by 

2.1.3. โดยไม่กระทบต่อคาํสั่ง 66/401/EEC 

ผูป้ฏิบติังานจะตอ้งตรวจสอบให้แน่ใจว่าบนฉลากของบรรจุภณัฑข์องส่วนผสมของเมลด็พืชอาหารสัตวท่ี์มีเมลด็พนัธุ์

อินทรียแ์ละในการแปลงหรือไม่ใช่อินทรียข์องพืชบางสายพนัธุ์ท่ีแตกต่างกนัซ่ึงไดรั้บการออกใบอนุญาตแลว้ 

ภายใตเ้ง่ือนไขท่ีเก่ียวขอ้งท่ีกาํหนดไวใ้นขอ้ 1.8.5 ของส่วนท่ี 1 ของภาคผนวก II ของระเบียบขอ้บงัคบัน้ี 

ขอ้มูลเก่ียวกบัส่วนประกอบท่ีแน่นอนของสารผสม แสดงเป็นเปอร์เซ็นตโ์ดยนํ้าหนกัของส่วนประกอบแต่ละชนิด 

และพนัธุ์ท่ีเหมาะสม 

  นอกเหนือจากขอ้กาํหนดท่ีเก่ียวขอ้งภายใตภ้าคผนวก IV ของคาํส่ัง 66/401/EEC แลว้ 

ขอ้มูลดงักล่าวจะตอ้งรวมถึงรายการชนิดส่วนประกอบของสารผสมท่ีติดฉลากว่าเป็นสารอินทรียห์รือใน การแปลง 



 PLANT ORGANIC PRODUCTION RULES - กฎระเบียบแบบย่อสาํหรบัการผลิตพืชอินทรีย ์ Pag. 46 di 70 

 
weight of organic and in-conversion seeds in the mixture shall be at least 70 %. 

 In case the mixture contains non-organic seeds, the label shall also include the following statement: ‘The 

use of the mixture is only allowed within the scope of the authorisation and in the territory of the Member 

State of the competent authority which authorised the use of this mixture in conformity with point 1.8.5 of 

Annex II to Regulation (EU) 2018/848 on organic production and labelling of organic products.’ 

 The information referred to in points 2.1.1 and 2.1.2 may be presented solely on an accompanying 

document, if such a document can be undeniably linked with the packaging, container or vehicular transport 

of the product. This accompanying document shall include information on the supplier or the transporter.  

เปอร์เซ็นตร์วมขั้นตํ่าโดยนํ้าหนกัของเมลด็อินทรียแ์ละเมลด็แปรสภาพในส่วนผสมตอ้งมีอยา่งนอ้ย 70 % 

  ในกรณีท่ีส่วนผสมมีเมลด็พืชท่ีไม่ใช่อินทรีย ์ ฉลากตอ้งมีขอ้ความต่อไปน้ีดว้ย: 

'อนุญาตให้ใชส่้วนผสมไดเ้ฉพาะภายในขอบเขตของการอนุญาตและในอาณาเขตของรัฐสมาชิกของหน่วยงานผูม้ีอาํนา

จซ่ึงอนุญาตให้ใช ้ ของสารผสมน้ีตามขอ้ 1.8.5 ของภาคผนวก II ของกฎระเบียบ (EU) 2018/848 

ว่าดว้ยการผลิตแบบออร์แกนิกและการติดฉลากผลิตภณัฑอ์อร์แกนิก 

  ขอ้มูลท่ีอา้งถึงในขอ้ 2.1.1 และ 2.1.2 อาจนาํเสนอในเอกสารประกอบเท่านั้น 

หากเอกสารดงักล่าวสามารถเช่ือมโยงกบับรรจุภณัฑ์ ภาชนะบรรจุ 

หรือการขนส่งยานพาหนะของผลิตภณัฑอ์ย่างปฏิเสธไม่ได ้

เอกสารประกอบน้ีจะตอ้งมีขอ้มูลเก่ียวกบัซพัพลายเออร์หรือผูข้นส่ง 

2.2. The closing of packaging, containers or vehicles shall not be required where: 

 (a) the transport takes place directly between two operators, both of which are subject to the organic control 

system; 

 (b) the transport includes only organic or only in-conversion products; 

 (c) the products are accompanied by a document giving the information required under point 2.1; and 

 (d) both the expediting and the receiving operators keep documentary records of such transport operations 

available for the control authority or control body. 

2.2. ไม่จาํเป็นตอ้งปิดบรรจุภณัฑ ์ภาชนะบรรจุ หรือยานพาหนะ เมื่อ: 

  (a) การขนส่งเกิดขึ้นโดยตรงระหว่างผูป้ฏิบติังานสองคน ซ่ึงทั้งสองอยา่งน้ีอยูภ่ายใตร้ะบบควบคุมอินทรีย ์

  (b) การขนส่งรวมถึงเฉพาะผลิตภณัฑอ์อร์แกนิกหรือเฉพาะผลิตภณัฑแ์ปรรูปเท่านั้น 

  (c) ผลิตภณัฑต์อ้งมีเอกสารท่ีให้ขอ้มูลตามท่ีกาํหนดในขอ้ 2.1 แนบมาดว้ย และ 

  (d) 

ทั้งผูป้ฏิบติังานเร่งด่วนและผูรั้บจะตอ้งเก็บบนัทึกเอกสารการดาํเนินการขนส่งดงักล่าวไวส้ําหรับหน่วยงานควบคุมหรื

อหน่วยงานควบคุม 

3. Special rules for transporting feed to other production or preparation units or storage premises 

 When transporting feed to other production or preparation units or storage premises, operators shall ensure 

that the following conditions are met:  

 (a) during transport, organically produced feed, in-conversion feed, and non-organic feed are effectively 

physically separated; 

 (b) vehicles or containers which have transported non-organic products are only used to transport organic 

or in-conversion products if: 

 (i) suitable cleaning measures, the effectiveness of which has been checked, have been carried out before 

3. กฎพิเศษสาํหรับการขนส่งอาหารสัตวไ์ปยงัหน่วยการผลิตหรือหน่วยเตรียมหรือสถานท่ีจดัเก็บอ่ืน 

  เมื่อขนส่งอาหารสัตวไ์ปยงัหน่วยการผลิตหรือหน่วยเตรียมการหรือสถานท่ีจดัเก็บอ่ืน 

ผูป้ฏิบติังานตอ้งแน่ใจว่าเป็นไปตามเง่ือนไขต่อไปน้ี: 

  (a) ในระหว่างการขนส่ง อาหารท่ีผลิตแบบออร์แกนิก อาหารในการแปลง และอาหารสัตวท่ี์ไม่ใช่อินทรีย ์

จะถูกแยกออกจากกนัทางกายภาพอย่างมีประสิทธิภาพ 

  (b) 

ยานพาหนะหรือตูค้อนเทนเนอร์ท่ีขนส่งผลิตภณัฑท่ี์ไม่ใช่ออร์แกนิกใชเ้พ่ือขนส่งผลิตภณัฑ์ออร์แกนิกหรือในการแปล

งสภาพเท่านั้น หาก: 
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commencing the transport of organic or in-conversion products and the operators keep records of those 

operations; 

 (ii) all appropriate measures are implemented, depending on the risks evaluated in accordance with control 

arrangements, and where necessary, operators guarantee that non-organic products cannot be placed on the 

market with an indication referring to organic production; 

 (iii) the operator keeps documentary records of such transport operations available for the control authority 

or control body; 

 (c) the transport of finished organic or in-conversion feed is separated physically or in time from the 

transport of other finished products; 

 (d) during transport, the quantity of products at the start and each individual quantity delivered in the 

course of a delivery round is recorded. 

  (i) มาตรการทาํความสะอาดท่ีเหมาะสม ซ่ึงไดต้รวจสอบประสิทธิผลแลว้ 

ก่อนเร่ิมการขนส่งผลิตภณัฑอิ์นทรียห์รือผลิตภณัฑแ์ปรรูป และผูป้ฏิบติังานเก็บบนัทึกการปฏิบติังานเหล่านั้น 

  (ii) มีการใชม้าตรการท่ีเหมาะสมทั้งหมด ขึ้นอยูก่บัความเส่ียงท่ีประเมินตามขอ้ตกลงการควบคุม และหากจาํเป็น 

ผูป้ฏิบติังานรับประกนัว่าผลิตภณัฑท่ี์ไม่ใช่ออร์แกนิกไม่สามารถวางตลาดไดโ้ดยมีขอ้บ่งช้ีอา้งอิงถึงการผลิตออร์แกนิก 

  (iii) ผูป้ฏิบติังานเก็บบนัทึกเอกสารการดาํเนินการขนส่งดงักล่าวไวใ้ห้กบัหน่วยงานควบคุมหรือหน่วยงานควบคุม 

  (c) 

การขนส่งอาหารสัตวอิ์นทรียส์ําเร็จรูปหรืออาหารสัตวท่ี์เปลี่ยนสภาพจะถูกแยกทางกายภาพหรือทนัเวลาออกจากการข

นส่งผลิตภณัฑส์ําเร็จรูปอ่ืนๆ 

  (d) ในระหว่างการขนส่ง 

จะมีการบนัทึกปริมาณของผลิตภณัฑต์ั้งแต่เร่ิมตน้และปริมาณแต่ละรายการท่ีจดัส่งในรอบการจดัส่ง 

5. Reception of products from other operators or units  

 On receipt of an organic or in-conversion product, the operator shall check the closing of the packaging, 

container or vehicle where it is required and the presence of the indications provided for in Section 2. 

 The operator shall cross-check the information on the label referred to in Section 2 with the information 

on the accompanying documents. The result of those verifications shall be explicitly mentioned in the 

records referred to in Article 34(5). 

5. การรับสินคา้จากผูป้ระกอบการหรือหน่วยงานอ่ืน 

  เมื่อไดรั้บสินคา้ออร์แกนิคหรือสินคา้แปรรูป ผูด้าํเนินการตอ้งตรวจสอบการปิดบรรจุภณัฑ ์ ภาชนะ 

หรือยานพาหนะตามท่ีจาํเป็น และมีขอ้บ่งช้ีตามมาตรา 2 

  ผูด้าํเนินการจะตอ้งตรวจสอบขอ้มูลบนฉลากตามมาตรา 2 กบัขอ้มูลในเอกสารแนบ 

ผลลพัธ์ของการตรวจสอบดงักล่าวจะตอ้งระบุไวอ้ย่างชดัเจนในบนัทึกท่ีอา้งถึงในมาตรา 34(5) 

7. Storage of products 7. การเก็บรักษาผลิตภณัฑ ์

7.1. Areas for the storage of products shall be managed in such a way as to ensure identification of lots and 

to avoid any mixing or contamination with products or substances not in compliance with the organic 

production rules. Organic and in-conversion products shall be clearly identifiable at all times. 

7.1. 

พ้ืนท่ีสาํหรับจดัเก็บผลิตภณัฑต์อ้งไดรั้บการจดัการในลกัษณะเพ่ือให้แน่ใจว่ามีการบ่งช้ีลอ็ตและเพ่ือหลีกเลี่ยงการผสม

หรือการปนเป้ือนกบัผลิตภณัฑห์รือสารท่ีไม่เป็นไปตามกฎการผลิตอินทรีย ์

ผลิตภณัฑอิ์นทรียแ์ละผลิตภณัฑท่ี์เปลี่ยนรูปจะตอ้งสามารถระบุไดอ้ยา่งชดัเจนตลอดเวลา 

7.2. No input products or substances other than those authorised pursuant to Articles 9 and 24 for use in 

organic production shall be stored in organic or in-conversion plant and livestock production units. 

7.2. ห้ามมิให้เก็บผลิตภณัฑห์รือสารอ่ืนนอกเหนือจากท่ีไดรั้บอนุญาตตามมาตรา 9 และ 24 

เพ่ือใชใ้นการผลิตแบบอินทรียไ์วใ้นหน่วยการผลิตพืชและปศุสัตวท่ี์เป็นอินทรียห์รือในระยะปรับเปลี่ยน 
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7.3. Allopathic veterinary medicinal products, including antibiotics, may be stored in agricultural and 

aquaculture holdings provided that they have been prescribed by a veterinarian in connection with the 

treatment referred to in points 1.5.2.2 of Part II and 3.1.4.2(a) of Part III of Annex II, that they are stored 

in a supervised location and that they are entered in the records referred to in Article 34(5). 

7.3. ผลิตภณัฑย์ารักษาสัตว ์ Allopathic รวมถึงยาปฏิชีวนะอาจเก็บไวใ้นพ้ืนท่ีเกษตรกรรมและการเพาะเลี้ยงสัตวน์ํ้ า 

โดยมีเง่ือนไขว่าสัตวแพทยจ์ะสั่งจ่ายยาท่ีเก่ียวขอ้งกบัการรักษาตามขอ้ 1.5.2.2 ของส่วนท่ี 2 และ 3.1.4.2(a) ของส่วนท่ี 3 

ของภาคผนวก II ว่าส่ิงเหล่าน้ีจะถูกเกบ็ไวใ้นสถานท่ีท่ีไดรั้บการดูแลและบนัทึกไวใ้นบนัทึกท่ีอา้งถึงในมาตรา 34(5) 

7.4. Where operators handle organic, or in-conversion or non-organic products in any combination and the 

organic or in-conversion products are stored in storage facilities in which also other agricultural products 

or foodstuffs are stored: 

 (a) the organic or in-conversion products shall be kept separate from the other agricultural products or 

foodstuffs; 

 (b) every measure shall be taken to ensure identification of consignments and to avoid mixtures or 

exchanges between organic, in-conversion and non-organic products; 

 (c) suitable cleaning measures, the effectiveness of which has been checked, shall have been carried out 

before the storage of organic or in-conversion products and the operators shall keep records of those 

operations. 

7.4. ในกรณีท่ีผูป้ฏิบติังานจดัการกบัผลิตภณัฑอ์อร์แกนิกหรือท่ีแปรรูปหรือไม่ใช่อินทรียใ์นการรวมกนัใดๆ 

และผลิตภณัฑอิ์นทรียห์รือท่ีแปรรูปจะถูกเก็บไวใ้นสถานท่ีจดัเก็บซ่ึงมีการจดัเก็บผลิตภณัฑท์างการเกษตรหรืออาหารอ่ื

น ๆ ดว้ย: 

  (a) สินคา้อินทรียห์รือสินคา้แปรรูปตอ้งเก็บแยกจากสินคา้เกษตรหรืออาหารอ่ืน ๆ 

  (b) ทุกมาตรการจะตอ้งดาํเนินการเพ่ือให้แน่ใจว่ามีการระบุสินคา้ท่ีจดัส่ง 

และเพ่ือหลกีเลี่ยงการผสมหรือการแลกเปลี่ยนระหว่างผลิตภณัฑ์อินทรีย ์ ผลิตภณัฑ์แปรรูป 

และผลิตภณัฑท่ี์ไม่ใช่อินทรีย ์

  (c) มาตรการทาํความสะอาดท่ีเหมาะสม ซ่ึงไดต้รวจสอบประสิทธิผลแลว้ 

ตอ้งดาํเนินการก่อนการจดัเก็บผลิตภณัฑอิ์นทรียห์รือผลิตภณัฑแ์ปรรูป 

และผูป้ฏิบติังานตอ้งเก็บบนัทึกการปฏิบติังานเหล่านั้น 

7.5. Only the products for cleaning and disinfection authorised pursuant to Article 24 for use in organic 

production shall be used in storage facilities for that purpose.  

7.5. เฉพาะผลิตภณัฑส์าํหรับทาํความสะอาดและฆ่าเช้ือท่ีไดรั้บอนุญาตตามมาตรา 24 

เพ่ือใชใ้นการผลิตแบบอินทรียเ์ท่านั้นท่ีจะถูกนาํมาใชใ้นสถานท่ีจดัเก็บเพ่ือวตัถุประสงคด์งักล่าว 
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This text is meant purely as a documentation tool and has no legal effect. The Union's institutions 

do not assume any liability for its contents. The authentic versions of the relevant acts, including 

their preambles, are those published in the Official Journal of the European Union and available 

in EUR-Lex. Those official texts are directly accessible through the links embedded in this 

document 

 

COMMISSION IMPLEMENTING REGULATION (EU) 2021/1165 

 

of 15 July 2021 

 

authorising certain products and substances for use in organic production and establishing their 

lists 

 

(ABSTRACT from consolidated version 2023-02-07) 

 

ANNEX I 

 

Active substances contained in plant protection products authorised for use in organic 

production as referred to in point (a) of Article 24(1) of Regulation (EU) 2018/848 

 

The active substances listed in this Annex may be contained in plant protection products used in 

organic production as set out in this Annex, provided that these plant protection products are authorised 

pursuant to Regulation (EC) No 1107/2009. These plant protection products shall be used in 

หลักฐานนี้มีไว้เพ่ือการพิสูจน์ในการถ่ายทอดเอกสารเท่านั้นสืบค้นผลการวิจัย 

สถาบันของสหภาพไม่ตรวจสอบเนื้อหาใดๆ 

ผู้นําในระบบควบคุมที่แท้จริงและคํานําวารสารในวารสารทางการของทางการและ... มี EUR-Lex 

อย่างเป็นทางการอย่างเป็นทางการอย่างเป็นทางการผ่านลิงก์ที่ฝังอยู่ในเอกสารน้ี 

 

กฎระเบียบการดําเนินการของ (EU) 2021/1165 

 

วันที่ 15 กรกฎาคม 2564 

 

ผลิตภัณฑ์และสารเก็บข้อมูลสามารถตรวจสอบอินทรีย์และรายการตรวจสอบ 

 

(บทคัดย่อจากฉบับรวม 2023-02-07) 

 

กิจกรรมภาค 1 

 

ประสิทธิภาพการออกผลิตภัณฑ์อารักขาพืชที่สามารถนํามาใช้แบบออร์แกนิกตามซอร์สในข้อ (a) ของมาตรา 24(1) 

ของ (EU) 2018/848 

 

กล่าวถึงการออกฤทธ์ิอีกคร้ังบ่อยคร้ังนี้อาจจะอยู่ในผลิตภัณฑ์อารักขาพืชที่ใช้แบบออร์แกนิกตามระยะเวลาส่วนใหญ่นี้

จะมีเง่ือนไขว่าผลิตภัณฑ์อารักขาพืชส่วนใหญ่จะปฏิบัติตามกฎเกณฑ์ (EC) หมายเลข 1107/2009 

ผลิตภัณฑ์อารักขาพืชที่มีลักษณะพิเศษเป็นพิเศษของกฎระเบียบ (EU) หมายเลข 540/2011 

และการปฏิบัติตามหลักในคุณสมบัติทั่วไปที่ได้รับจากสมาชิก 
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compliance with the conditions set out in the Annex to Implementing Regulation (EU) No 540/2011 

and in accordance with the conditions specified in the authorisations granted by the Member States 

where they are used. More restrictive conditions for use in organic production are specified in the last 

column of each table below. 

 

In accordance with Article 9(3) of Regulation (EU) 2018/848, safeners, synergists and co-formulants as 

components of plant protection products, and adjuvants that are to be mixed with plant protection 

products shall be allowed for use in organic production, provided that they are authorised pursuant to 

Regulation (EC) No 1107/2009. The substances in this Annex may only be used for the control of pests 

as defined in Article 3(24) of Regulation (EU) 2018/848. 

 

In accordance with point 1.10.2 of Part I of Annex II to Regulation (EU) 2018/848, these substances 

may only be used where plants cannot be adequately protected from pests by measures provided for in 

point 1.10.1 of that Part I, in particular by the use of biological control agents, such as beneficial 

insects, mites and nematodes complying with the provisions of Regulation (EU) No 1143/2014 of the 

European Parliament and of the Council. 

 

For the purposes of this Annex, active substances are divided into following subcategories: 

 

1. Basic substances 

Basic substances listed in Part C of the Annex to Implementing Regulation (EU) No 540/2011, from 

plant or animal origin and based on food as defined in Article 2 of Regulation (EC) No 178/2002 of the 

European Parliament and of the Council may be used for plant protection in organic production. Such 

basic substances are marked with an asterisk in the table below. They shall be used in accordance with 

the uses, conditions and restrictions set in the relevant review reports and taking into account the 

ที่ใช้ผลิตภัณฑ์ดังกล่าวเง่ือนไขส่วนใหญ่จะขึน้อยู่กับแบบออร์แกนิกในการตรวจสอบขั้นสุดท้ายในระดับด้านล่าง 

ตามมาตรา 9(3) ของกฎระเบียบ (EU) 2018/848 อนุญาตให้ใช้สารปลอดภัย 

สารเสริมฤทธ์ิและสารผสมที่เป็นส่วนประกอบของผลิตภัณฑ์อารักขาพืช 

และสารเสริมที่จะผสมกับผลิตภัณฑ์อารักขาพืชเพ่ือนําไปใช้ในการผลิตแบบออร์แกนิก 

โดยมีเง่ือนไขว่าได้รับอนุญาตตามกฎระเบียบ (EC) หมายเลข 1107/2009 

สารในภาคผนวกนี้สามารถใช้เพ่ือควบคุมสัตว์รบกวนตามที่กําหนดไว้ในมาตรา 3(24) ของกฎระเบียบ (EU) 2018/848 

เท่านั้น 

 

ตามข้อ 1.10.2 ของส่วนที่ 1 ของภาคผนวก II ของกฎระเบียบ (EU) 2018/848 

สารเหล่านี้สามารถใช้ได้เฉพาะในกรณีที่พืชไม่สามารถป้องกันพืชศัตรูพืชได้อย่างเพียงพอด้วยมาตรการที่กําหนดไว้ใน

ข้อ 1.10.1 ของส่วนที่ 1 นั้น โดยเฉพาะอย่างยิ่งการใช้สารควบคุมทางชีวภาพ เช่น แมลงที่เป็นประโยชน์ ไร 

และไส้เดือนฝอย ซ่ึงเป็นไปตามข้อกําหนดของกฎระเบียบ (EU) หมายเลข 1143/2014 

ของรัฐสภายุโรปและคณะมนตรี 

 

สําหรับวัตถุประสงค์ของภาคผนวกนี้ สารออกฤทธ์ิจะถูกแบ่งออกเป็นประเภทย่อยดังต่อไปนี้: 

 

1.สารพ้ืนฐาน 

สารพ้ืนฐานที่ระบุไว้ในส่วน C ของภาคผนวกของกฎระเบียบการดําเนินการ (EU) หมายเลข 540/2011 

จากแหล่งกําเนิดพืชหรือสัตว์และขึน้อยู่กับอาหารตามที่กําหนดไว้ในมาตรา 2 ของกฎระเบียบ (EC) หมายเลข 

178/2002 ของรัฐสภายุโรปและของ สภาอาจใช้เพ่ือการคุ้มครองพืชในการผลิตอินทรีย์ 

สารพ้ืนฐานดังกล่าวจะมีเคร่ืองหมายดอกจันกํากับไว้ในตารางด้านล่าง จะต้องนําไปใช้ตามการใช้งาน เง่ือนไข 

และข้อจํากัดที่กําหนดไว้ในรายงานการตรวจสอบที่เก่ียวข้อง และคํานึงถึงข้อจํากัดเพ่ิมเติม (ถ้ามี) 

ในคอลัมน์สุดท้ายของตารางด้านล่าง 
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additional restrictions, if any, in the last column of the table below. 

 

Other basic substances listed in Part C of the Annex to Implementing Regulation (EU) No 540/2011 

may be used for plant protection in organic production only when they are listed in the table below. 

Such basic substances shall be used in accordance with the uses, conditions and restrictions set in the 

relevant review reports and taking into account the additional restrictions, if any, in the right column of 

the table below. 

 

Basic substances shall not be used as herbicides. 

สารพ้ืนฐานอ่ืนๆ ที่ระบุไว้ในส่วน C ของภาคผนวกของกฎระเบียบการดําเนินการ (EU) หมายเลข 540/2011 

อาจถูกนํามาใช้เพ่ือการคุ้มครองพืชในการผลิตแบบอินทรีย์ได้เฉพาะเม่ือมีการแสดงไว้ในตารางด้านล่างเท่าน้ัน 

สารพ้ืนฐานดังกล่าวจะต้องใช้ตามการใช้ เง่ือนไข และข้อจํากัดที่กําหนดไว้ในรายงานการทบทวนที่เก่ียวข้อง 

และคํานึงถึงข้อจํากัดเพ่ิมเติม (หากมี) ในคอลัมน์ด้านขวาของตารางด้านล่าง 

 

ห้ามใช้สารพ้ืนฐานเป็นสารกําจัดวัชพืช 

  

Number and Part of 

Annex (1) 
CAS Name Specific conditions and limits 

C  Equisetum arvense L.*  

C 9012-76-4 Chitosan hydrochloride* obtained from Aspergillus or organic 

aquaculture or from sustainable fisheries, as 

defined in Article 2 of Regulation (EU) No 

1380/2013 of the European Parliament and of 

the Council 

C 57-50-1 Sucrose*  

C 1305-62-0 Calcium Hydroxide  

C 90132-02-8 Vinegar*  

C 8002-43-5 Lecithins*  

C - Salix spp. cortex*  

C 57-48-7 Fructose*  

C 144-55-8 Sodium hydrogen carbonate  

C 92129-90-3 Whey*  

หมายเลขและส่

วนของภาคผน

วก (1) 

รหสั CAS ช่ือสาร เง่ือนไขและขอ้จาํกดัเฉพาะ 

1C  Equisetum arvense L.*  

2C 9012-76-4 Chitosan hydrochloride* ท่ีไดม้าจากเช้ือราแอสเปอร์จิลลั

ส 

หรือการเพาะเลี้ยงสัตวน์ํ้าแบบอิ

นทรีย ์

หรือจากการประมงแบบยัง่ยืน 

ตามท่ีกาํหนดไวใ้นมาตรา 2 

ของกฎระเบียบ (EU) หมายเลข 

1380/2013 

ของรัฐสภายโุรปและคณะมนตรี 

3C 57-50-1 ซูโครส*  

4C 1305-62-0 แคลเซียมไฮดรอกไซด ์  

5C 90132-02-8 นํ้าส้มสายชู*  
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C 7783-28-0 Diammonium phosphate only in traps 

C 8001-21-6 Sunflower oil*  

C 
84012-40-8 

90131-83-2 

Urtica spp. (Urtica dioica extract) (Urtica 

urens extract)* 
 

C 7722-84-1 Hydrogen peroxide  

C 7647-14-5 Sodium chloride  

C 8029-31-0 Beer*  

C - Mustard seeds powder*  

C 

14807-96-6 Magnesium hydrogen metasilicate silicate 

mineral 

(Talc E553b) 

food grade in conformity with Commission 

Regulation (EU) No 231/2012 

C 8002-72-0 Onion oil*  

C 52-89-1 L-cysteine (E 920)  

C 8049-98-7 Cow milk*  

C - Allium cepa* L. bulb extract  

  Other basic substances from plant or animal 

origin and based on food* 

 

 Listing according to Implementing Regulation (EU) No 540/2011, numbers and which category: Part A active substances deemed to have been 

approved under Regulation (EC) No 1107/2009, B, active substances approved under Regulation (EC) No 1107/2009, C basic substances, D low-

risk active substances and E candidates for substitution. 
 

 

6C 8002-43-5 เลซิติน*  

7C - เปลือกไมวิ้ลโลวแ์ห้ง  

8C 57-48-7 ฟรุกโตส*  

9C 144-55-8 โซเดียมไฮโดรเจนคาร์บอเนต  

10C 92129-90-3 เวย*์  

11C 7783-28-0 ไดแอมโมเนียมฟอสเฟต เฉพาะใชเ้ป็นกบัดกัเท่านั้น 

12C 8001-21-6 นํ้ามนัดอกทานตะวนั*  

14C 

84012-40-8 

90131-83-2 

พืชวงศต์ะลงักงัชา้ง 

(สารสกดัจากเนตเทิล) 

(สารสกดัจากพืชตาํแย)* 

 

15C 7722-84-1 ไฮโดรเจนเปอร์ออกไซด ์  

16C 7647-14-5 เกลือแกง  

17C 8029-31-0 เบียร์*  

18C - ผงเมลด็มสัตาร์ด*  

19C 

14807-96-6 แร่ธาตุแมกนีเซียมไฮโดรเจนเมตา

ซิลิเกต (Talc E553b) 

เกรดอาหารตามมาตรฐาน 

Commission Regulation (EU) 

No 231/2012 

20C 8002-72-0 นํ้ามนัหวัหอม*  

21C 52-89-1 แอล-ซิสเตอีน (E 920)  

22C 8049-98-7 นมววั*  

23C - สารสกดัจากหวัหอม*  

  สารพ้ืนฐานอ่ืนจากพืชหรือสัตวแ์

ละจากอาหาร* 

 

(1) แสดงรายการตามกฎระเบียบการดาํเนินการ (EU) หมายเลข 540/2011 หมายเลขและหมวดหมู่ใด: ส่วน A สารออกฤทธ์ิท่ีถือว่าไดร้ับการอนุมติัภายใตก้ฎระเบียบ (EC) หมายเลข 

1107/2009, B, สารออกฤทธ์ิท่ีไดร้ับอนุมติัภายใตก้ฎระเบียบ (EC) หมายเลข 1107/2009, สารพื้นฐาน C, D สารออกฤทธ์ิท่ีมีความเส่ียงตํ่า และตวัเลือก E สําหรับการทดแทน 
 

 

  



 PLANT ORGANIC PRODUCTION RULES - กฎระเบียบแบบย่อสาํหรบัการผลิตพืชอินทรีย ์ Pag. 53 di 70 

 

2. Low risk active substances 

Low risk active substances, other than micro-organisms, listed in Part D of the Annex to Implementing 

Regulation (EU) No 540/2011 may be used for plant protection in organic production when they are 

listed in the table below or elsewhere in this Annex. Such low risk active substances shall be used in 

accordance with the uses, conditions and restrictions pursuant to Regulation (EC) No 1107/2009 and 

taking into account the additional restrictions, if any, in the last column of the table below. 

2. สารออกฤทธ์ิที่มีความเส่ียงตํ่า 

สารออกฤทธ์ิที่มีความเส่ียงตํ่า นอกเหนือจากจุลินทรีย์ที่ระบุไว้ในส่วน D ของภาคผนวกของกฎระเบียบการดําเนินการ 

(EU) หมายเลข 540/2011 อาจถูกนํามาใช้เพ่ือการคุ้มครองพืชในการผลิตแบบอินทรีย์ได้ 

เม่ือมีการแสดงรายการไว้ในตารางด้านล่างหรือที่อ่ืน ๆ ในภาคผนวกนี้ . 

สารออกฤทธ์ิที่มีความเส่ียงตํ่าดังกล่าวจะต้องถูกใช้ตามการใช้งาน เง่ือนไข และข้อจํากัดตามกฎระเบียบ (EC) 

หมายเลข 1107/2009 และคํานึงถึงข้อจํากัดเพ่ิมเติม (ถ้ามี) ในคอลัมน์สุดท้ายของตารางด้านล่าง 

Number and Part of 

Annex (1) 
CAS Name Specific conditions and limits 

D  COS-OGA  

D  Cerevisane and other products based on 

fragments of cells of micro-organisms 

Not from GMO origin 

D 10045-86-6 Ferric phosphate (iron (III) orthophosphate)  

D 9008-22-4 Laminarin Kelp shall be obtained from organic 

aquaculture or collected in a sustainable way in 

accordance with point 2.4 of Part III of Annex 

II to Regulation (EU) 2018/848 

D CAS not allocated ABE-IT 56 (components of lysate of 

Saccharomyces cerevisiae strain DDSF623) 

not from GMO origin 

not produced by using growing media of GMO 

origin 

D 10058-44-3 Ferric pyrophosphate  

D  Aqueous extract from the germinated seeds of 

sweet Lupinus albus 

 

 Listing according to Implementing Regulation (EU) No 540/2011, numbers and which category: Part A active substances deemed to have been 

approved under Regulation (EC) No 1107/2009, B, active substances approved under Regulation (EC) No 1107/2009, C basic substances, D low-

risk active substances and E candidates for substitution. 
 

หมายเลขและส่ว

นของภาคผนวก 

(1) 

CAS ช่ือสาร เง่ือนไขและขอ้จาํกดัเฉพาะ 

2D  COS-OGA  

3D  Cerevisane และผลิตภณัฑอ่ื์นๆ 

จากช้ินส่วนเซลลข์องจุลินทรีย ์

แหล่งกาํเนิดไม่ไดม้าจากการตั

ดแต่งพนัธุกรรม หรือ GMO 

5D 10045-86-6 เฟอร์ริกฟอสเฟต (เหลก็ (III) 

ออร์โธฟอสเฟต) 

 

12D 9008-22-4 ลามินาริน สาหร่ายทะเลจะตอ้งไดจ้ากกา

รเพาะเลี้ยงสัตวน์ํ้ าแบบอินทรีย์

หรือเก็บรวบรวมดว้ยวิธีท่ีย ัง่ยื

นตามขอ้ 2.4 ของส่วนท่ี 3 

ของภาคผนวก II 

ของกฎระเบียบ (EU) 

2018/848 

16D CAS 

ไม่ไดรั้บการจั

ดสรร 

ABE-IT 56 

(ส่วนประกอบของไลซีนของ 

Saccharomyces cerevisiae 

สายพนัธุ์ DDSF623) 

ไม่ไดม้าจากแหล่งกาํเนิดGMO 

ไม่ไดผ้ลิตโดยใชอ้าหารเลี้ยงเช้ื

อท่ีมีตน้กาํเนิดจากGMO 

20D 10058-44-3 เฟอร์ริก ไพโรฟอสเฟต  

28D  สารสกดันํ้าจากเมลด็งอกของ  
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lupinus albus  

(1) แสดงรายการตามกฎระเบียบการดาํเนินการ (EU) หมายเลข 540/2011 หมายเลขและหมวดหมู่ใด: ส่วน 

A สารออกฤทธ์ิท่ีถือว่าไดรั้บการอนุมติัภายใตก้ฎระเบียบ (EC) หมายเลข 1107/2009, B, 

สารออกฤทธ์ิท่ีไดรั้บอนุมติัภายใตก้ฎระเบียบ (EC) หมายเลข 1107/ 2009, สารพ้ืนฐาน C, 

สารออกฤทธ์ิท่ีมีความเส่ียงตํ่า และตวัเลือก E สาํหรับการทดแทน 
 

 

3. Micro-organisms 

All micro-organisms listed in Parts A, B and D of the Annex to Implementing Regulation (EU) No 

540/2011 may be used in organic production, provided that they are not from GMO origin and only when 

used in accordance with the uses, conditions and restrictions set in the relevant review reports. Micro-

organisms including viruses are biological control agents that are considered as active substances by 

Regulation (EC) No 1107/2009. 

 

3. จุลินทรีย์ 

จุลินทรีย์ทั้งหมดที่ระบุไว้ในส่วน A, B และ D ของภาคผนวกของกฎระเบียบการดําเนินการ (EU) หมายเลข 540/2011 

อาจถูกนํามาใช้ในการผลิตแบบอินทรีย์ได้ โดยมีเง่ือนไขว่าไม่ได้มาจากแหล่งกําเนิด GMO 

และเฉพาะเม่ือใช้ตามการใช้งานเท่าน้ัน เง่ือนไขและข้อจํากัดที่กําหนดไว้ในรายงานการตรวจสอบที่เก่ียวข้อง 

จุลินทรีย์รวมถึงไวรัสเป็นสารควบคุมทางชีวภาพที่ถือเป็นสารออกฤทธ์ิตามกฎระเบียบ (EC) หมายเลข 1107/2009 

 

4. Active substances not included in any of the above categories 

The active substances as approved pursuant to Regulation (EC) No 1107/2009 and listed in the table 

below may be used as plant protection products in organic production only when they are used in 

accordance with the uses, conditions and restrictions pursuant to Regulation (EC) No 1107/2009 and 

taking into account the additional restrictions, if any, in the right column of the table below. 

 

4. สารออกฤทธ์ิที่ไม่รวมอยู่ในประเภทใดๆ ข้างต้น 

สารออกฤทธ์ิที่ได้รับอนุมัติตามกฎระเบียบ (EC) หมายเลข 1107/2009 

และแสดงอยู่ในตารางด้านล่างอาจใช้เป็นผลิตภัณฑ์อารักขาพืชในการผลิตแบบออร์แกนิกได้เฉพาะเม่ือใช้ตามการใช้งา

น เง่ือนไข และข้อจํากัดตามกฎระเบียบ (EC) ) หมายเลข 1107/2009 และคํานึงถึงข้อจํากัดเพ่ิมเติม (ถ้ามี) 

ในคอลัมน์ด้านขวาของตารางด้านล่าง 

Number and Part of 

Annex (1) 
CAS Name Specific conditions and limits 

9A 131929-60-7 

131929-63-0 

Spinosad  

5A 124-38-9 Carbon dioxide  

7A 74-85-1 Ethylene only on bananas and potatoes; however, it may 

also be used on citrus as part of a strategy for 

the prevention of fruit fly damage 

หมายเลขและส่

วนของภาคผนว

ก (1) 

CAS ช่ือสาร เง่ือนไขและขอ้จาํกดัเฉพาะ 

139A 131929-60-7 

131929-63-0 

สปินโนแซด  

225A 124-38-9 คาร์บอนไดออกไซด์  
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0A i.a. 67701-09-1 Fatty acids all uses authorised, except herbicide 

1A 8008-99-9 Garlic extract (Allium sativum)  

4A CAS No not 

allocated 

CIPAC No 901 

Hydrolysed proteins excluding gelatine  

4A 298-14-6 Potassium hydrogen carbonate  

9A 98999-15-6 Repellents by smell of animal or plant 

origin/sheep fat 

 

5A e altri  Pheromones and other semiochemicals only in traps and dispensers 

0A 1332-58-7 Aluminium silicate (kaolin)  

6A 61790-53-2 Kieselgur (diatomaceous earth)  

7A 14808-60-7 

7637-86-9 

Quartz sand  

3A 11141-17-6 

84696-25-3 

Azadirachtin (Margosa extract) extracted from Neem tree seeds (Azadirachta 

indica) 

0A 8000-29-1 Citronella oil all uses authorised, except herbicide 

1A 84961-50-2 Clove oil all uses authorised, except herbicide 

2A 8002-13-9 Rape seed oil all uses authorised, except herbicide 

3A 8008-79-5 Spearmint oil all uses authorised, except herbicide 

A 8028-48-6 

5989-27-5 

Orange oil all uses authorised, except herbicide 

8A 68647-73-4 Tea tree oil all uses authorised, except herbicide 

6A 8003-34-7 Pyrethrins extracted from plants  

2A 7704-34-9 Sulphur  

4A 

5A 

64742-46-7 

72623-86-0 

97862-82-3 

8042-47-5 

Paraffin oils  

227A 74-85-1 เอทิลีน เฉพาะกลว้ยและมนัฝร่ังเท่านั้น 

อยา่งไรก็ตามอาจใชก้บัส้ม 

เพ่ือเป็นส่วนหน่ึงของกลยทุธ์ใ

นการป้องกนัความเสียหายของ

แมลงวนัผลไม ้

230A i.a. 67701-09-

1 

กรดไขมนั การใชง้านทั้งหมดไดรั้บอนุญา

ต ยกเวน้สารกาํจดัวชัพืช 

231A 8008-99-9 สารสกดัจากกระเทียม (Allium 

sativum) 

 

234A CAS 

ไม่ไดรั้บการจั

ดสรรCIPAC 

No 901 

โปรตีนไฮโดรไลซ์ไม่รวมเจลาติ

น 

 

244A 298-14-6 โพแทสเซียมไฮโดรเจนคาร์บอเ

นต 

 

249A 98999-15-6 ขบัไล่ดว้ยกลิ่นของสัตวห์รือพืช/

ไขมนัแกะ 

 

255A e altri  ฟีโรโมนและสารก่ึงเคมีอ่ืนๆ เฉพาะในกบัดกัและเคร่ืองจ่ายเ

ท่านั้น 

220A 1332-58-7 อลูมิเนียมซิลิเกต (ดินขาว)  

236A 61790-53-2 Kieselgur (ดินเบา)  

247A 14808-60-7 

7637-86-9 

ทรายควอทซ์  

343A 11141-17-6 

84696-25-3 

Azadirachtin 

(สารสกดัมาร์โกซ่า) 

สกดัจากเมลด็สะเดา 

(Azadirachta indica) 

240A 8000-29-1 นํ้ามนัตะไคร้หอม การใชง้านทั้งหมดไดรั้บอนุญา

ต ยกเวน้สารกาํจดัวชัพืช 
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5A 1344-81-6 Lime sulphur (calcium polysulphide)  

B 9050-36-6 Maltodextrin  

B 97-53-0 Eugenol  

B 106-24-1 Geraniol  

B 89-83-8 Thymol  

E 20427-59-2 Copper hydroxide in accordance with Implementing Regulation 

(EU) No 540/2011 only uses resulting in a total 

application of maximum 28 kg of copper per 

hectare over a period of 7 years may be 

authorised 

E 1332-65-6 

1332-40-7 

Copper oxychloride 

E 1317-39-1 Copper oxide 

E 8011-63-0 Bordeaux mixture 

E 12527-76-3 Tribasic copper sulphate 

A 52918-63-5 Deltamethrin only in traps with specific attractants against 

Bactrocera oleae, Ceratitis capitata and 

Rhagoletis completa 

E 91465-08-6 Lambda-cyhalothrin only in traps with specific attractants against 

Bactrocera oleae and Ceratitis capitata 

 Listing according to Implementing Regulation (EU) No 540/2011, numbers and which category: Part A active substances deemed to have been 

approved under Regulation (EC) No 1107/2009, B, active substances approved under Regulation (EC) No 1107/2009, C basic substances, D low-

risk active substances and E candidates for substitution. 
 

241A 84961-50-2 นํ้ามนักานพลู การใชง้านทั้งหมดไดรั้บอนุญา

ต ยกเวน้สารกาํจดัวชัพืช 

242A 8002-13-9 นํ้ามนัจาก เรพซีด การใชง้านทั้งหมดไดรั้บอนุญา

ต ยกเวน้สารกาํจดัวชัพืช 

243A 8008-79-5 นํ้ามนัสเปียร์มิ้นต์ การใชง้านทั้งหมดไดรั้บอนุญา

ต ยกเวน้สารกาํจดัวชัพืช 

56A 8028-48-6 

5989-27-5 

นํ้ามนัส้ม การใชง้านทั้งหมดไดรั้บอนุญา

ต ยกเวน้สารกาํจดัวชัพืช 

228A 68647-73-4 นํ้ามนัตน้ชา การใชง้านทั้งหมดไดรั้บอนุญา

ต ยกเวน้สารกาํจดัวชัพืช 

246A 8003-34-7 ไพรีทรินท่ีสกดัจากพืช  

292A 7704-34-9 กาํมะถนั  

294A 

205A 

64742-46-7 

72623-86-0 

97862-82-3 

8042-47-5 

นํ้ามนัพาราฟิน  

345A 1344-81-6 มะนาวซลัเฟอร์ 

(แคลเซียมโพลีซลัไฟด)์ 

 

44B 9050-36-6 มอลโตเด็กซ์ตริน  

45B 97-53-0 ยเูกนอล  

46B 106-24-1 เจอรานิออล  

47B 89-83-8 ไทมอล  

10E 20427-59-2 คอปเปอร์ไฮดรอกไซด์ ตามระเบียบปฏิบติั (EU) 

หมายเลข 540/2011 

ใชเ้ฉพาะส่งผลให้มกีารใชท้อง

แดงรวมสูงสุด 28 

กิโลกรัมต่อเฮกตาร์ในระยะเวล

10E 1332-65-6 

1332-40-7 

คอปเปอร์ออกซีคลอไรด ์

10E 1317-39-1 คอปเปอร์ออกไซด์ 

10E 8011-63-0 ส่วนผสมบอร์โดซ์ 
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10E 12527-76-3 ไตรเบสิกคอปเปอร์ซลัเฟต า 7 ปีอาจไดรั้บอนุญาต 

 

40A 52918-63-5 เดลตา้เมทริน เฉพาะในกบัดกัท่ีมีสารดึงดูดเฉ

พาะต่อ Bactrocera oleae, 

Ceratitis capitata และ 

Rhagoletis completa 

5E 91465-08-6 แลมบด์า-ไซฮาโลทริน เฉพาะในกบัดกัท่ีมีสารดึงดูดเฉ

พาะต่อ Bactrocera oleae และ 

Ceratitis capitata 
(1) แสดงรายการตามกฎระเบียบการดาํเนินการ (EU) หมายเลข 540/2011 หมายเลขและหมวดหมู่ใด: ส่วน A สารออกฤทธ์ิท่ีถือว่าไดร้ับการอนุมติัภายใตก้ฎระเบียบ (EC) หมายเลข 

1107/2009, B, สารออกฤทธ์ิท่ีไดร้ับอนุมติัภายใตก้ฎระเบียบ (EC) หมายเลข 1107/2009, สารพื้นฐาน C, D สารออกฤทธ์ิท่ีมีความเส่ียงตํ่า และตวัเลือก E สําหรับการทดแทน 
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ANNEX II 

 

Authorised fertilisers, soil conditioners and nutrients referred to in point (b) of Article 24(1) of 

Regulation (EU) 2018/848 

 

Fertilisers, soil conditioners and nutrients(1) listed in this Annex may be used in organic production, 

provided that they are compliant with 

 

— the relevant Union and national legislations on fertilising products, in particular, where applicable, 

Regulation (EC) No 2003/2003 and Regulation (EU) 2019/1009; and 

 

— Union legislation on animal by-products, in particular Regulation (EC) No 1069/2009 and Regulation 

(EU) No 142/2011, in particular Annexes V and XI. 

 

In accordance with point 1.9.6 of Part I of Annex II to Regulation (EU) 2018/848, preparations of micro-

organisms may be used to improve the overall condition of the soil or to improve the availability of 

nutrients in the soil or in the crops. 

 

They may only be used according to the specifications and restrictions of use of those respective Union 

and national legislations. More restrictive conditions for use in organic production are specified in the 

right column of the tables. 

 
(1) Covering in particular all the product function categories listed in Part I of Annex I to Regulation (EU) 

2019/1009. 

 

 

ภาคผนวก II 

 

ปุ๋ ย สารปรับปรุงดิน และสารอาหารท่ีได้รับอนุญาตซ่ึงอ้างถึงในข้อ (b) ของมาตรา 24(1) ของกฎระเบียบ (EU) 

2018/848 

 

ปุ๋ ย สารปรับสภาพดิน และสารอาหาร(1) ท่ีระบุไว้ในภาคผนวกนีอ้าจใช้ในการผลิตแบบอินทรีย์ได้ 

โดยต้องเป็นไปตามข้อกาํหนดของ 

 

— กฎหมายของสหภาพและกฎหมายระดับชาติท่ีเกี่ยวข้องเกี่ยวกับผลิตภัณฑ์ปุ๋ ย โดยเฉพาะอย่างย่ิง ถ้ามี กฎระเบียบ 

(EC) หมายเลข 2003/2003 และข้อบังคับ (EU) 2019/1009 และ 

 

— กฎหมายของสหภาพเกี่ยวกับผลพลอยได้จากสัตว์ โดยเฉพาะกฎระเบียบ (EC) หมายเลข 1069/2009 

และกฎระเบียบ (EU) หมายเลข 142/2011 โดยเฉพาะภาคผนวก V และ XI 

 

ตามข้อ 1.9.6 ของส่วนท่ี 1 ของภาคผนวก II ของกฎระเบียบ (EU) 2018/848 

การเตรียมจุลินทรีย์อาจถูกนาํมาใช้เพ่ือปรับปรุงสภาพโดยรวมของดินหรือเพ่ือปรับปรุงความพร้อมของสารอาหารใ

นดินหรือใน พืชผล 

 

สามารถใช้งานได้ตามข้อกาํหนดและข้อจาํกัดการใช้งานของกฎหมายของสหภาพและกฎหมายของประเทศท่ีเกี่ยวข้

องเท่านั้น เง่ือนไขท่ีเข้มงวดมากขึน้สาํหรับการใช้ในการผลิตแบบออร์แกนิกระบุไว้ในคอลัมน์ด้านขวาของตาราง 

 

(1) ครอบคลมุโดยเฉพาะอย่างย่ิงหมวดหมู่ฟังก์ชันผลิตภัณฑ์ท้ังหมดท่ีระบุไว้ในส่วนท่ี 1 ของภาคผนวก I 

ของกฎระเบียบ (EU) 2019/1009 
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Name 

Compound products or products 

containing only materials listed 

hereunder 

Description, specific conditions and limits 

Farmyard manure product comprising a mixture of animal excrements and 

vegetable matter (animal bedding and feed material) 

factory farming origin forbidden 

Dried farmyard manure and 

dehydrated poultry manure 

factory farming origin forbidden 

Composted animal excrements, 

including poultry manure and 

composted farmyard manure included 

factory farming origin forbidden 

Liquid animal excrements use after controlled fermentation and/or appropriate dilution 

factory farming origin forbidden 

Composted or fermented mixture of 

household waste 

product obtained from source separated household waste, 

which has been submitted to composting or to anaerobic 

fermentation for biogas production 

only vegetable and animal household waste 

only when produced in a closed and monitored collection 

system, accepted by the Member State maximum 

concentrations in mg/kg of dry matter: cadmium: 0,7; copper: 

70; nickel: 25; lead: 45; zinc: 200; mercury: 0,4; chromium 

(total): 70; chromium (VI): not detectable 

Peat use limited to horticulture (market gardening, floriculture, 

arboriculture, nursery) 

Mushroom culture wastes the initial composition of the substrate shall be limited to 

products of this Annex 

ช่ือ 

ผลิตภัณฑ์ผสมหรือผลิตภัณฑ์ที่มีเฉพาะวัส

ดุตามรายการต่อไปนี้ 

คําอธิบาย เง่ือนไขเฉพาะ และข้อจํากัด 

ปุ๋ ยคอก ผลิตภณัฑท่ี์มีส่วนผสมของมูลสัตวแ์ละพืชผกั 

(วสัดุรองนอนสัตวแ์ละอาหารสัตว)์ 

ห้ามมิให้กาํเนิดโรงงานเกษตรกรรม 

ปุ๋ ยคอกแห้งและมูลสัตวปี์กอบแห้ง ห้ามมิให้ใชจ้ากแหล่งท่ีมาท่ีเป็นโรงงาน 

รวมมูลสัตวท่ี์หมกัไว ้

รวมถึงมูลสัตวปี์กและปุ๋ ยหมกัจากฟาร์มใน

ฟาร์มดว้ย 

ห้ามมิให้ใชจ้ากแหล่งท่ีมาท่ีเป็นโรงงาน 

มูลสัตวท่ี์เป็นของเหลว ใชห้ลงัจากการหมกัแบบควบคุมและ/หรือการเจือจางท่ีเหมาะสม 

ห้ามมิให้ใชจ้ากแหล่งท่ีมาท่ีเป็นโรงงาน 

ขยะในครัวเรือนท่ีหมกัหรือหมกัเป็นส่วนผ

สม 

ผลิตภณัฑท่ี์ไดจ้ากขยะในครัวเรือนท่ีคดัแยกแหล่งแลว้ส่งไปหมกัหรือ

หมกัแบบไม่ใชอ้อกซิเจนเพ่ือผลิตก๊าซชีวภาพ 

ขยะจากผกัและสัตวใ์นครัวเรือนเท่านั้น 

เฉพาะเมื่อผลิตในระบบรวบรวมแบบปิดและไดรั้บการตรวจสอบ 

ซ่ึงยอมรับโดยประเทศสมาชิก ความเขม้ขน้สูงสุดในหน่วย มก./กก. 

ของวตัถุแห้ง: แคดเมียม: 0,7; ทองแดง: 70; นิกเกิล: 25; ตะกัว่: 45; 

สังกะสี: 200; ปรอท: 0,4; โครเมียม (ทั้งหมด): 70; โครเมียม (VI): 

ตรวจไม่พบ 

พีท ใชจ้าํกดัเฉพาะพืชสวน (การทาํสวนในตลาด การปลูกดอกไม ้

การปลูกตน้ไม ้เรือนเพาะชาํ) 

ของเสียจากการเพาะเลี้ยงเห็ด องคป์ระกอบเร่ิมตน้ของสารตั้งตน้จะตอ้งจาํกดัเฉพาะผลิตภณัฑใ์นภา

คผนวกน้ี 

Dejecta ของหนอน (มูลไส้เดือน) 

และส่วนผสมของตะไคร่แมลง 

ท่ีเก่ียวขอ้งตามขอ้บงัคบั (EC) หมายเลข 1069/2009 

ขี้คา้งคาว  
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Dejecta of worms (vermicompost) and 

insect frass-substrate mixture 

where relevant in accordance with Regulation (EC) No 

1069/2009 

Guano  

Composted or fermented mixture of 

vegetable matter 

product obtained from mixtures of vegetable matter, which 

have been submitted to composting or to anaerobic 

fermentation for biogas production 

Biogas digestate containing animal 

by-products co-digested with material 

of plant or animal origin as listed in 

this Annex 

animal by-products (including by-products of wild animals) of 

category 3 and digestive tract content of category 2 (categories 

as defined in Regulation (EC) No 1069/2009) 

factory farming origin forbidden 

the processes have to be in accordance with Regulation (EU) 

No 142/2011 

not to be applied to edible parts of the crop 

Products or by-products of animal 

origin as below: 

Blood meal 

Hoof meal 

Horn meal 

Bone meal or degelatinised bone meal 

Fish meal 

Meat meal 

Feather, hair and skin meal 

(‘chiquette’) 

Wool 

Fur (1) 

Hair 

Dairy products 

Hydrolysed proteins (2) 

(1) Maximum concentration in mg/kg of dry matter of 

chromium (VI): not detectable 

(2) Not to be applied to edible parts of the crop 

ส่วนผสมของผกัท่ีหมกัหรือหมกั ผลิตภณัฑท่ี์ไดจ้ากส่วนผสมของผกัท่ีส่งไปหมกัหรือหมกัแบบไม่ใชอ้

อกซิเจนเพ่ือผลิตก๊าซชีวภาพ 

ก๊าซชีวภาพยอ่ยสลายท่ีเป็นผลพลอยไดจ้าก

สัตวท่ี์ยอ่ยร่วมกบัวสัดุจากพืชหรือสัตวต์าม

รายการในภาคผนวกน้ี 

ผลพลอยไดจ้ากสัตว ์(รวมถึงผลพลอยไดจ้ากสัตวป่์า) ประเภท 3 

และปริมาณทางเดินอาหารในประเภท 2 

(ประเภทตามท่ีกาํหนดในกฎระเบียบ (EC) หมายเลข 1069/2009) 

ห้ามมิให้กาํเนิดโรงงานเกษตรกรรม 

กระบวนการจะตอ้งเป็นไปตามกฎระเบียบ (EU) หมายเลข 142/2011 

ห้ามใชก้บัส่วนท่ีกินไดข้องพืชผล 

ผลิตภณัฑห์รือผลพลอยไดจ้ากสัตวด์งัต่อไ

ปน้ี 

เน้ือสด 

เน้ือจากกีบเทา้ 

เน้ือจากเขา หงอน 

กระดูกป่นหรือกระดูกป่นเส่ือม 

ปลาป่น 

อาหารประเภทเน้ือ 

ป่นขนนก ผม และผิวหนงั ('chiquette') 

ขนสัตว ์

ขน (1) 

ผม 

ผลิตภณัฑน์ม 

โปรตีนไฮโดรไลซ์ (2) 

 

 

(1) ความเขม้ขน้สูงสุดในหน่วย มก./กก. ของวตัถุแห้งของโครเมียม 

(VI): ตรวจไม่พบ 

(2) ห้ามใชก้บัส่วนท่ีบริโภคไดข้องพืชผล 

 

ผลิตภณัฑแ์ละผลพลอยไดจ้ากพืชสาํหรับปุ๋

ย 

เช่น แป้งเคก้เมลด็พืชนํ้ามนั เปลือกโกโก ้เมลด็มอลต ์

โปรตีนไฮโดรไลซ์จากพืช  
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Products and by-products of plant 

origin for fertilisers 

e.g.: oilseed cake meal, cocoa husks, malt culms 

Hydrolysed proteins of plant origin  

Algae and algae products as far as directly obtained by: 

(i) physical processes including dehydration, 

freezing and grinding 

(ii) extraction with water or aqueous acid and/ or 

alkaline solution 

(iii) fermentation 

only from organic or collected in a sustainable way in 

accordance with point 2.4 of Part III of Annex II to Regulation 

(EU) 2018/848 

Sawdust and wood chips wood not chemically treated after felling 

Composted bark wood not chemically treated after felling 

Wood ash from wood not chemically treated after felling 

สาหร่ายและผลิตภณัฑ์จากสาหร่าย เท่าท่ีไดรั้บโดยตรงโดย: 

(i) กระบวนการทางกายภาพ ไดแ้ก่ การคายนํ้า การแช่แขง็ และการบด 

(ii) การสกดัดว้ยนํ้าหรือกรดในนํ้าและ/หรือสารละลายอลัคาไลน์ 

(iii) การหมกั 

จากออร์แกนิกเท่านั้นหรือเก็บรวบรวมดว้ยวิธีท่ีย ัง่ยืนตามขอ้ 2.4 

ของส่วนท่ี 3 ของภาคผนวก II ของกฎระเบียบ (EU) 2018/848 

ขี้ เลื่อยและเศษไม ้ ไมท่ี้ไม่ไดรั้บการบาํบดัทางเคมีหลงัจากการโค่น 

เปลือกไมห้มกั ไมท่ี้ไม่ไดรั้บการบาํบดัทางเคมีหลงัจากการโค่น 

ขี้ เถา้ไม ้ ไมท่ี้ไม่ไดรั้บการบาํบดัทางเคมีหลงัจากการโค่น 
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Soft ground rock phosphate product obtained by grinding soft mineral phosphates and 

containing tricalcium phosphate and calcium carbonate as 

essential ingredients 

 

minimum content of nutrients (percentage by weight): 

25 % P2O5 

 

phosphorus expressed as P2O5 soluble in mineral acids, at least 

55 % of the declared content of P2O5 being soluble in 2 % 

formic acid 

 

particle size: 

— at least 90 % by weight able to pass through a sieve with a 

mesh of 0,063 mm 

— at least 99 % by weight able to pass through a sieve with a 

mesh of 0,125 mm 

 

until 15 July 2022, cadmium content less than or equal to 90 

mg/kg of P2O5; 

from 16 July 2022, the relevant limits for contaminants set in 

Regulation (EU) 2019/ 1009 apply 

 

หินฟอสเฟตบดละเอียด ผลิตภณัฑท่ี์ไดจ้ากการบดฟอสเฟตแร่อ่อนและมีไตรแคลเซียมฟอสเฟ

ตและแคลเซียมคาร์บอเนตเป็นส่วนประกอบสาํคญั 

 

ปริมาณสารอาหารขั้นตํ่า (เปอร์เซ็นตโ์ดยนํ้าหนกั): 

P2O5 25 % 

 

ฟอสฟอรัสแสดงเป็น P2O5 ละลายไดใ้นกรดแร่ อยา่งนอ้ย 55 % 

ของปริมาณ P2O5 ท่ีระบุสามารถละลายไดใ้นกรดฟอร์มิก 2 % 

 

ขนาดอนุภาค: 

- อยา่งน้อย 90 % โดยนํ้าหนกัสามารถผา่นตะแกรงท่ีมีตาข่ายขนาด 

0.063 มม. 

- อยา่งน้อย 99 % โดยนํ้าหนกัสามารถผา่นตะแกรงท่ีมีตาข่ายขนาด 

0.125 มม. 

 

จนถึงวนัท่ี 15 กรกฎาคม 2565 ปริมาณแคดเมียม P2O5 

นอ้ยกว่าหรือเท่ากบั 90 มก./กก. 

ตั้งแต่วนัท่ี 16 กรกฎาคม 2022 เป็นตน้ไป 

จะมีการบงัคบัใชข้อ้จาํกดัท่ีเก่ียวขอ้งสําหรับการปนเป้ือนท่ีกาํหนดไวใ้

นกฎระเบียบ (EU) 2019/1009 
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Aluminium-calcium phosphate product obtained in amorphous form by heat treatment and 

grinding, containing aluminium and calcium phosphates as 

essential ingredients 

 

minimum content of nutrients (percentage by weight): 

30 % P2O5 

 

phosphorus expressed as P2O5 soluble in mineral acids, at least 

75 % of the declared content of P2O5 being soluble in alkaline 

ammonium citrate (Joulie) 

 

particle size: 

— at least 90 % by weight able to pass through a sieve with a 

mesh of 0,160 mm 

— at least 98 % by weight able to pass through a sieve with a 

mesh of 0,630 mm 

 

until 15 July 2022, cadmium content less than or equal to 90 

mg/kg P2O5; 

from 16 July 2022, the relevant limits for contaminants set in 

Regulation (EU) 2019/ 1009 apply 

 

use limited to basic soils (pH > 7,5) 

อะลูมิเนียม-แคลเซียมฟอสเฟต ผลิตภณัฑท่ี์ไดจ้ากกรรมวิธีทางความร้อนและการบด 

โดยมีอะลูมิเนียมและแคลเซียมฟอสเฟตเป็นส่วนประกอบสาํคญั 

 

ปริมาณสารอาหารขั้นตํ่า (เปอร์เซ็นตโ์ดยนํ้าหนกั): 

P2O5 30 % 

 

ฟอสฟอรัสท่ีแสดงเป็น P2O5 ละลายไดใ้นกรดแร่ อยา่งนอ้ย 75 % 

ของปริมาณ P2O5 

ท่ีประกาศไวส้ามารถละลายไดใ้นอลัคาไลน์แอมโมเนียมซิเตรต (จูลี) 

 

ขนาดอนุภาค: 

- อยา่งน้อย 90 % โดยนํ้าหนกัสามารถผา่นตะแกรงท่ีมีตาข่ายขนาด 

0.160 มม. 

- อยา่งน้อย 98 % โดยนํ้าหนกัสามารถผา่นตะแกรงท่ีมีตาข่ายขนาด 

0.630 มม. 

 

จนถึงวนัท่ี 15 กรกฎาคม 2565 ปริมาณแคดเมียมนอ้ยกว่าหรือเท่ากบั 

90 มก./กก. P2O5 

ตั้งแต่วนัท่ี 16 กรกฎาคม 2022 เป็นตน้ไป 

จะมีการบงัคบัใชข้อ้จาํกดัท่ีเก่ียวขอ้งสําหรับการปนเป้ือนท่ีกาํหนดไวใ้

นกฎระเบียบ (EU) 2019/1009 

 

ใชจ้าํกดัเฉพาะดินพ้ืนฐาน (pH > 7,5) 
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Basic slag (Thomas phosphates or 

Thomas slag) 

product obtained in iron-smelting by treatment of the 

phosphorus melts and containing calcium silicophosphates as 

its essential ingredients 

 

minimum content of nutrients (percentage by weight): 

12 % P2O5 

phosphorus expressed as phosphorus pentoxide soluble in 

mineral acids, at least 75 % of the declared content of 

phosphorus pentoxide being soluble in 2 % citric acid 

 

or 

 

10 % P2O5 

phosphorus expressed as phosphorus pentoxide soluble in 2 % 

citric acid 

particle size: 

— at least 75 % able to pass through a sieve with a mesh of 

0,160 mm 

— at least 96 % able to pass through a sieve with a mesh of 

0,630 mm 

from 16 July 2022, the relevant limits for contaminants set in 

Regulation (EU) 2019/ 1009 apply 

ตะกรันพ้ืนฐาน 

(โทมสัฟอสเฟตหรือตะกรันโทมสั) 

ผลิตภณัฑท่ี์ไดจ้ากการถลุงเหลก็โดยการบาํบดัฟอสฟอรัสท่ีละลายและ

มีแคลเซียมซิลิโคฟอสเฟตเป็นส่วนประกอบสาํคญั 

 

ปริมาณสารอาหารขั้นตํ่า (เปอร์เซ็นตโ์ดยนํ้าหนกั): 

P2O5 12 % 

ฟอสฟอรัสแสดงเป็นฟอสฟอรัสเพนท็อกไซดท่ี์ละลายไดใ้นกรดแร่ 

อยา่งนอ้ยร้อยละ 75 

ของปริมาณฟอสฟอรัสเพนท็อกไซดท่ี์ประกาศไวส้ามารถละลายไดใ้น

กรดซิตริก 2 เปอร์เซ็นต ์

 

หรือ 

 

P2O5 10 % 

ฟอสฟอรัสแสดงเป็นฟอสฟอรัสเพนทอกไซดท่ี์ละลายไดใ้นกรดซิตริก 

2% 

ขนาดอนุภาค: 

— อยา่งน้อย 75 % สามารถผา่นตะแกรงท่ีมีตาข่ายขนาด 0,160 มม 

— อยา่งน้อย 96 % สามารถผา่นตะแกรงท่ีมีตาข่ายขนาด 0,630 มม 

ตั้งแต่วนัท่ี 16 กรกฎาคม 2022 เป็นตน้ไป 

จะมีการบงัคบัใชข้อ้จาํกดัท่ีเก่ียวขอ้งสําหรับการปนเป้ือนท่ีกาํหนดไวใ้

นกฎระเบียบ (EU) 2019/1009 
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Crude potassium salt product obtained from crude potassium salts 

minimum content of nutrients (percentage by weight): 

9 % K2O 

potassium expressed as water- soluble K 2 O 

2 % MgO 

magnesium in the form of water- soluble salts, expressed as 

magnesium oxide 

from 16 July 2022, the relevant limits for contaminants set in 

Regulation (EU) 2019/ 1009 apply 

Potassium sulphate, possibly 

containing magnesium salt 

product obtained from crude potassium salt by a physical 

extraction process, containing possibly also magnesium salts 

Stillage and stillage extract ammonium stillage excluded 

Calcium carbonate, for instance: 

chalk, marl, ground limestone, Breton 

ameliorant (maerl), phosphate chalk 

only of natural origin 

Mollusc waste only from organic aquaculture or from sustainable fisheries, in 

accordance with Article 2 of Regulation (EU) No 1380/2013 

Egg shells factory farming origin forbidden 

Magnesium and calcium carbonate only of natural origin 

e.g. magnesian chalk, ground magnesium, limestone 

Magnesium sulphate (kieserite) only of natural origin 

Calcium chloride solution only for foliar treatment of apple trees, to prevent deficit of 

calcium 

เกลือโพแทสเซียมดิบ ผลิตภณัฑท่ี์ไดจ้ากเกลือโพแทสเซียมดิบ 

ปริมาณสารอาหารขั้นตํ่า (เปอร์เซ็นตโ์ดยนํ้าหนกั): 

9 % K2O 

โพแทสเซียมแสดงเป็น K 2 O ท่ีละลายนํ้าได ้

2 % MgO 

แมกนีเซียมในรูปของเกลือท่ีละลายนํ้าได ้

แสดงเป็นแมกนีเซียมออกไซด ์

ตั้งแต่วนัท่ี 16 กรกฎาคม 2022 เป็นตน้ไป 

จะมีการบงัคบัใชข้อ้จาํกดัท่ีเก่ียวขอ้งสําหรับการปนเป้ือนท่ีกาํหนดไวใ้

นกฎระเบียบ (EU) 2019/1009 

โพแทสเซียมซลัเฟต อาจมีเกลือแมกนีเซียม ผลิตภณัฑท่ี์ไดจ้ากเกลือโพแทสเซียมดิบโดยกระบวนการสกดัทางกาย

ภาพ ซ่ึงอาจมีเกลือแมกนีเซียมดว้ย 

สารสกดั Stillage และสารสกดัจาก Stillage ไม่รวมการกลัน่แอมโมเนียม 

แคลเซียมคาร์บอเนต เช่น ชอลก์ มาร์ล 

หินปูนบด Breton ameliorant (แมร์ล) 

ชอลก์ฟอสเฟต 

มีตน้กาํเนิดจากธรรมชาติเท่านั้น 

ของเสียจากหอยมอลลซั จากการเพาะเลี้ยงสัตวน์ํ้าแบบอินทรียห์รือจากการประมงแบบยัง่ยืนเท่

านั้น ตามมาตรา 2 ของกฎระเบียบ (EU) หมายเลข 1380/2013 

เปลือกไข่ ห้ามมิให้ใชจ้ากแหล่งผลิตท่ีเป็นโรงงาน 

แมกนีเซียมและแคลเซียมคาร์บอเนต มีตน้กาํเนิดจากธรรมชาติเท่านั้น 

เช่น. ชอลก์แมกนีเซียน แมกนีเซียมบด หินปูน 

แมกนีเซียมซลัเฟต (คีเซไรต)์ มีตน้กาํเนิดจากธรรมชาติเท่านั้น 

สารละลายแคลเซียมคลอไรด ์ สาํหรับการรักษาทางใบของตน้แอปเป้ิลเท่านั้นเพ่ือป้องกนัการขาดแค

ลเซียม 
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Calcium sulphate (gypsum) product of natural origin containing calcium sulphate at 

various degrees of hydration 

minimum content of nutrients (percentage per weight): 

25 % CaO 

35 % SO3 

calcium and sulphur expressed as total CaO + SO3 

fineness of grind: 

— at least 80 % to pass through a sieve with a 2 mm mesh 

width, 

— at least 99 % to pass through a sieve with a 10 mm mesh 

width 

from 16 July 2022, the relevant limits for contaminants set in 

Regulation (EU) 2019/ 1009 apply 

Industrial lime from sugar production by-product of sugar production from sugar beet and sugar cane 

Industrial lime from vacuum salt 

production 

by-product of the vacuum salt production from brine found in 

mountains 

Elemental sulphur until 15 July 2022: as listed in accordance with Part D of 

Annex I to Regulation (EC) No 2003/ 2003 

from 16 July 2022, the relevant limits for contaminants set in 

Regulation (EU) 2019/ 1009 apply 

Inorganic Micronutrient Fertilisers until 15 July 2022: as listed in accordance with Part E of 

Annex I to Regulation (EC) No 2003/ 2003 

from 16 July 2022, the relevant limits for contaminants set in 

Regulation (EU) 2019/ 1009 apply 

Sodium chloride  

Stone meal, clays and clay minerals  

Leonardite (Raw organic sediment 

rich in humic acids) 

only if obtained as a by-product of mining activities 

แคลเซียมซลัเฟต (ยิปซัม่) ผลิตภณัฑจ์ากแหล่งธรรมชาติท่ีมีแคลเซียมซลัเฟตในระดบัความชุ่มช้ื

นต่างๆ 

ปริมาณสารอาหารขั้นตํ่า (เปอร์เซ็นตต่์อนํ้าหนกั): 

แคลเซียมคาร์บอเนต 25 % 

SO3 35 % 

แคลเซียมและซลัเฟอร์แสดงเป็น CaO + SO3 ทั้งหมด 

ความวิจิตรของการบด: 

— ผา่นตะแกรงท่ีมีความกวา้งตาข่าย 2 มม. อยา่งนอ้ย 80 % 

— ผา่นตะแกรงท่ีมีความกวา้งตาข่าย 10 มม. อยา่งนอ้ย 99 % 

ตั้งแต่วนัท่ี 16 กรกฎาคม 2022 เป็นตน้ไป 

จะมีการบงัคบัใชข้อ้จาํกดัท่ีเก่ียวขอ้งสําหรับการปนเป้ือนท่ีกาํหนดไวใ้

นกฎระเบียบ (EU) 2019/1009 

ปูนขาวอุตสาหกรรมจากการผลิตนํ้ าตาล ผลพลอยไดจ้ากการผลิตนํ้าตาลจากหวับีทและออ้ย 

ปูนขาวอุตสาหกรรมจากการผลิตเกลือสุญ

ญากาศ 

ผลพลอยไดจ้ากการผลิตเกลือสุญญากาศจากนํ้าเกลือท่ีพบในภูเขา 

ธาตุกาํมะถนั จนถึงวนัท่ี 15 กรกฎาคม 2022: ตามท่ีระบุไวใ้นส่วน D ของภาคผนวก 

I ของกฎระเบียบ (EC) หมายเลข 2003/2003 

ตั้งแต่วนัท่ี 16 กรกฎาคม 2022 เป็นตน้ไป 

จะมีการบงัคบัใชข้อ้จาํกดัท่ีเก่ียวขอ้งสําหรับการปนเป้ือนท่ีกาํหนดไวใ้

นกฎระเบียบ (EU) 2019/1009 

ปุ๋ ยแร่ธาตุอนินทรีย ์ จนถึงวนัท่ี 15 กรกฎาคม 2022: ตามท่ีระบุไวใ้นส่วน E ของภาคผนวก 

I ของกฎระเบียบ (EC) หมายเลข 2003/2003 

ตั้งแต่วนัท่ี 16 กรกฎาคม 2022 เป็นตน้ไป 

จะมีการบงัคบัใชข้อ้จาํกดัท่ีเก่ียวขอ้งสําหรับการปนเป้ือนท่ีกาํหนดไวใ้

นกฎระเบียบ (EU) 2019/1009 

โซเดียม คลอไรด ์  

หินป่น ดินเหนียว และแร่ดินเหนียว  
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Humic and fulvic acids only if obtained by inorganic salts/solutions excluding 

ammonium salts; or obtained from drinking water purification 

Xylite only if obtained as a by-product of mining activities (e.g. by-

product of brown coal mining) 

Chitin (Polysaccharide obtained from 

the shell of crustaceans) 

obtained from organic aquaculture or from sustainable 

fisheries, in accordance with Article 2 of Regulation (EU) No 

1380/2013 

Organic (1) rich sediment from fresh 

water bodies formed under exclusion 

of oxygen (e.g. sapropel) 

only organic sediments that are by-products of fresh water 

body management or extracted from former freshwater areas 

when applicable, extraction should be done in a way to cause 

minimal impact on the aquatic system 

only sediments derived from sources free from contaminations 

of pesticides, persistent organic pollutants and petrol like 

substances 

until 15 July 2022: maximum concentrations in mg/kg of dry 

matter: cadmium: 0,7; copper: 70; nickel: 25; lead: 45; zinc: 

200; mercury: 0,4; chromium (total): 70; chromium (VI): not 

detectable 

from 16 July 2022, the relevant limits for contaminants set in 

Regulation (EU) 2019/ 1009 apply 

Biochar – pyrolysis product made 

from a wide variety of organic 

materials of plant origin and applied 

as a soil conditioner 

only from plant materials, when treated after harvest only with 

products included in Annex I 

until 15 July 2022: maximum value of 4 mg polycyclic 

aromatic hydro-carbons (PAHs) per kg dry matter (DM) 

from 16 July 2022, the relevant limits for contaminants set in 

Regulation (EU) 2019/ 1009 apply 

ลีโอนาไดต ์

(ตะกอนอินทรียดิ์บท่ีอุดมไปดว้ยกรดฮิวมิก

) 

เฉพาะในกรณีท่ีไดรั้บเป็นผลพลอยไดจ้ากกิจกรรมการขดุเท่านั้น 

กรดฮิวมิกและกรดฟุลวิค เฉพาะในกรณีท่ีไดรั้บจากเกลือ/สารละลายอนินทรียซ่ึ์งไม่รวมเกลือแอ

มโมเนียม หรือไดจ้ากการทาํนํ้าด่ืมให้บริสุทธ์ิ 

ไซไลท ์ เฉพาะในกรณีท่ีไดรั้บเป็นผลพลอยไดจ้ากกิจกรรมการขดุ (เช่น 

ผลพลอยไดจ้ากการขดุถ่านหินสีนํ้าตาล) 

ไคติน (โพลีแซ็กคาไรดท่ี์ไดจ้ากเปลือกกุง้) ท่ีไดจ้ากการเพาะเลี้ยงสัตวน์ํ้ าอินทรียห์รือจากการประมงแบบยัง่ยืน 

ตามมาตรา 2 ของระเบียบ (EU) เลขท่ี 1380/2013 

ตะกอนอินทรีย ์(1) 

ท่ีอุดมไปดว้ยจากแหล่งนํ้าจืดท่ีเกิดขึ้นภายใ

ตก้ารไม่รวมออกซิเจน (เช่น sapropel) 

เฉพาะตะกอนอินทรียท่ี์เป็นผลพลอยไดจ้ากการจดัการแหล่งนํ้าจืดหรือ

สกดัจากแหล่งนํ้าจืดเดิมเท่านั้น 

หากเป็นไปได ้

ควรทาํการสกดัในลกัษณะท่ีจะก่อให้เกิดผลกระทบต่อระบบนํ้านอ้ยท่ี

สุด 

เฉพาะตะกอนท่ีไดม้าจากแหล่งท่ีปราศจากการปนเป้ือนของยาฆ่าแมล

ง สารมลพิษอินทรียท่ี์ตกคา้งยาวนาน และสารคลา้ยนํ้ามนัเบนซิน 

จนถึง 15 กรกฎาคม 2022: ความเขม้ขน้สูงสุดเป็น มก./กก. 

ของวตัถุแห้ง: แคดเมียม: 0,7; ทองแดง: 70; นิกเกิล: 25; ตะกัว่: 45; 

สังกะสี: 200; ปรอท: 0,4; โครเมียม (ทั้งหมด): 70; โครเมียม (VI): 

ตรวจไม่พบ 

ตั้งแต่วนัท่ี 16 กรกฎาคม 2022 เป็นตน้ไป 

จะมีการบงัคบัใชข้อ้จาํกดัท่ีเก่ียวขอ้งสําหรับการปนเป้ือนท่ีกาํหนดไวใ้

นกฎระเบียบ (EU) 2019/1009 
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Recovered struvite and precipitated 

phosphate salts 

products must meet the requirements laid down in Regulation 

(EU) 2019/1009 

animal manure as source material cannot have factory farming 

origin 

Sodium nitrate only for algae production on land in closed systems 

Potassium chloride (muriate of 

potash) 

only of natural origin 

(1) Here ‘organic’ is used in the sense of organic chemistry, not organic farming 
 

ถ่านชีวภาพ – 

ผลิตภณัฑไ์พโรไลซิสท่ีผลิตจากวสัดุอินทรี

ยห์ลากหลายชนิดท่ีมีตน้กาํเนิดจากพืชและ

ใชเ้ป็นสารปรับปรุงดิน 

จากวสัดุพืชเท่านั้น 

เมื่อบาํบดัหลงัการเก็บเก่ียวเฉพาะกบัผลิตภณัฑท่ี์รวมอยูใ่นภาคผนวก 

1 

จนถึง 15 กรกฎาคม 2022: ค่าสูงสุดคือ 4 มก. 

โพลีไซคลิกอะโรมาติกไฮโดรคาร์บอน (PAHs) ต่อกิโลกรัมของแห้ง 

(DM) 

ตั้งแต่วนัท่ี 16 กรกฎาคม 2022 เป็นตน้ไป 

จะมีการบงัคบัใชข้อ้จาํกดัท่ีเก่ียวขอ้งสําหรับการปนเป้ือนท่ีกาํหนดไวใ้

นกฎระเบียบ (EU) 2019/1009 

สตรูไวทท่ี์นาํกลบัมาใชใ้หมแ่ละเกลือฟอสเ

ฟตท่ีตกตะกอน 

ผลิตภณัฑต์อ้งเป็นไปตามขอ้กาํหนดท่ีกาํหนดไวใ้นกฎระเบียบ (EU) 

2019/1009 

มูลสัตวท่ี์เป็นวตัถุดิบไม่สามารถมีแหล่งกาํเนิดจากการเลี้ยงแบบโรงงา

นได ้

โซเดียมไนเตรต สาํหรับการผลิตสาหร่ายบนบกในระบบปิดเท่านั้น 

โพแทสเซียมคลอไรด ์(มิวเรตของโปแตช) มีตน้กาํเนิดจากธรรมชาติเท่านั้น 
(1) คาํว่า 'อนิทรีย'์ ในท่ีน้ีใชใ้นความหมายของเคมีอินทรีย ์ไม่ใช่เกษตรอินทรีย์ 
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ANNEX IV 

 

Authorised products for cleaning and disinfection referred to in points (e), (f) and (g) of Article 24(1) 

of Regulation (EU) 2018/848 

 

 

PART B 

Products for the cleaning and disinfection of buildings and installations used for plant production, 

including for storage on an agricultural holding 

__________________ 

 

 

PART C 

Products for cleaning and disinfection in processing and storage facilities 

__________________ 

 

 

PART D 

Products referred to in Article 12(1) of this Regulation 

 

The following products or products containing the following active substances as listed in Annex VII to 

Regulation (EC) No 889/2008 cannot be used as biocidal products: 

 

— caustic soda; 

— caustic potash; 

— oxalic acid; 

— natural essences of plants with the exception of linseed oil, lavender oil and peppermint oil; 

 

ภาคผนวกท่ี 4 

 

ผลิตภัณฑ์ท่ีได้รับอนุญาตสาํหรับการทาํความสะอาดและฆ่าเชื้อท่ีอ้างถึงในข้อ (e), (f) และ (g) ของมาตรา 

24(1) ของกฎระเบียบ (EU) 2018/848 

 

 

ส่วน B 

ผลิตภัณฑ์สาํหรับทาํความสะอาดและฆ่าเชื้ออาคารและส่ิงติดต้ังท่ีใช้ในการผลิตพืช 

รวมถึงการจัดเกบ็ในพืน้ท่ีเกษตรกรรม 

__________________ 

 

 

ส่วน C 

ผลิตภัณฑ์สาํหรับทาํความสะอาดและฆ่าเชื้อในโรงงานแปรรูปและจัดเกบ็ 

__________________ 

 

 

ส่วน D 

ผลิตภัณฑ์ท่ีอ้างถึงในมาตรา 12(1) ของข้อบังคับนี ้

 

ผลิตภัณฑ์ต่อไปนีห้รือผลิตภัณฑ์ท่ีมีสารออกฤทธ์ิต่อไปนีต้ามท่ีระบุไว้ในภาคผนวก VII ของกฎระเบียบ (EC) 

หมายเลข 889/2008 ไม่สามารถใช้เป็นผลิตภัณฑ์ ไบโอไซด์: 

 

- โซดาไฟ; 

— โปแตชกัดกร่อน; 

— กรดออกซาลิก 
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— nitric acid; 

— phosporic acid; 

— sodium carbonate; 

— copper sulphate; 

— potassium permanganate; 

— tea seed cake made of natural camelia seed; 

— humic acid; 

— peroxyacetic acids with the exception of peracetic acid. 

 

— สาระสาํคัญจากธรรมชาติของพืช ยกเว้นนํา้มันลินสีด นํา้มันลาเวนเดอร์ และนํา้มันเปปเปอร์มินต์ 

— กรดไนตริก; 

— กรดฟอสปอริก 

- โซเดียมคาร์บอเนต; 

- คอปเปอร์ซัลเฟต; 

— โพแทสเซียมเปอร์แมงกาเนต 

— เค้กเมลด็ชาท่ีทาํจากเมลด็คาเมเลียธรรมชาติ 

— กรดฮิวมิก 

- กรดเปอร์ออกซีอะซิติก ยกเว้นกรดเปอร์อะซิติก 

 


